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 Генеральная Ассамблея, 

 вновь подтверждая Глобальную контртеррористическую стратегию Орга-

низации Объединенных Наций, содержащуюся в ее резолюции 60/288 от 8 сен-

тября 2006 года, ссылаясь на свою резолюцию 72/284 от 26 июня 2018 года, в 

которой, помимо прочего, содержался призыв рассмотреть доклад Генерального 

секретаря о прогрессе в осуществлении Стратегии, а также ход осуществления 

Стратегии государствами-членами и обсудить вопрос об обновлении Стратегии 

с учетом происшедших изменений, и ссылаясь также на свое решение  74/556 от 

20 мая 2020 года, в котором она, приняв во внимание беспрецедентные техниче-

ские и логистические сложности, создаваемые пандемией коронавирусного за-

болевания (COVID-19), отложила обзор Стратегии до своей семьдесят пятой 

сессии, 

 напоминая о центральной роли Генеральной Ассамблеи в деле наблюдения 

за осуществлением и обновлением Стратегии и будучи убеждена в том, что 

именно Ассамблея является компетентным органом с универсальным член-

ством, который должен заниматься проблемой международного терроризма,  

 вновь заявляя о своей непоколебимой приверженности укреплению между-

народного сотрудничества в деле предотвращения терроризма и борьбы с ни м 

во всех его формах и проявлениях и вновь подтверждая, что любые акты терро-

ризма являются преступными и не имеющими оправдания, независимо от их мо-

тивов, где бы, когда бы и кем бы они ни совершались,  

 осуждая самым решительным образом терроризм во всех его формах и 

проявлениях, а также все террористические акты, в том числе совершаемые на 

почве ксенофобии, расизма и иных форм нетерпимости либо во имя религии или 

убеждений, признавая приверженность всех религий делу мира, будучи реши-

тельно настроена осуждать насильственный экстремизм, создающий питатель-

ную среду для терроризма, и подстрекательство к совершению 
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террористических актов, которые сеют ненависть и угрожают жизни людей, а 

также вновь подтверждая, что терроризм и насильственный экстремизм, созда-

ющий питательную среду для терроризма, не могут и не должны ассоцииро-

ваться ни с какой религией, национальностью, цивилизацией или этнической 

группой, 

 ссылаясь на Декларацию и Программу действий в области культуры мира 1, 

 будучи встревожена ростом ксенофобии, расизма, актов нетерпимости, 

насильственного экстремизма, создающего питательную среду для терроризма, 

насилия, включая междоусобное насилие, и терроризма в различных частях 

мира, которые ведут к гибели ни в чем не повинных людей, разрушениям и пе-

ремещению населения, и отвергая применение насилия, независимо от его мо-

тивов, 

 будучи озабочена тем, что террористическими группами предпринимались 

попытки использовать недовольство, вызываемое пандемией COVID-19, для по-

буждения к террористическим нападениям путем радикализации, вербовки и 

подстрекательства и для совершения таких нападений, в том числе с примене-

нием информационно-коммуникационных технологий, и предлагая государ-

ствам-членам прогнозировать кратко-, средне- и долгосрочное воздействие пан-

демии на эволюцию глобальной террористической угрозы, отслеживать это воз-

действие и заниматься этим вопросом,  

 подтверждая, что акты, методы и практика терроризма во всех его формах 

и проявлениях являются деятельностью, направленной на то, чтобы отрицать 

права человека, основные свободы и демократию, угрожать суверенитету, тер-

риториальной целостности и безопасности государств, препятствовать пользо-

ванию политическими, гражданскими, экономическими, социальными и куль-

турными правами, включая право на жизнь, свободу и безопасность, и дестаби-

лизировать правительства, и что международному сообществу следует принять 

необходимые меры по укреплению сотрудничества в деле предотвращения тер-

роризма и борьбы с ним, проявляя при этом решительность, единство, скоорди-

нированность, всеохватность и гласность, опираясь на права человека, учитывая 

гендерный фактор и устраняя условия, создающие питательную среду для тер-

роризма, 

 вновь заявляя о своем уважении суверенитета, территориальной целостно-

сти, независимости и единства всех государств в соответствии с целями и прин-

ципами Устава Организации Объединенных Наций,  

 подтверждая главную ответственность государств-членов и их соответ-

ствующих национальных институтов за противодействие терроризму, будучи 

озабочена сохраняющимся стремлением террористов пользоваться сложивши-

мися в некоторых странах условиями, такими как ограниченность охвата госу-

дарственной власти и нехватка возможностей для оказания насущно необходи-

мых услуг органами правоохраны и безопасности, и подчеркивая, что укрепле-

ние у государственных институтов (в применимых случаях и по соответствую-

щему запросу) потенциала и возможностей для предотвращения терроризма и 

противодействия ему является одним из стержневых элементов успешных анти-

террористических усилий, 

 сознавая, что существует ряд факторов, обусловливающих радикализацию 

до уровня, порождающего терроризм, а развитие на основе принципов социаль-

ной справедливости, инклюзивности и равных возможностей, включая постро-

ение эффективных, подотчетных и инклюзивных институтов, может 

__________________ 

 1 Резолюции 53/243 A и B. 
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способствовать предотвращению терроризма и насильственного экстремизма, 

создающего питательную среду для терроризма, и формированию инклюзив-

ных, открытых и устойчивых обществ, в частности посредством образования, и 

подтверждая решимость государств-членов прилагать усилия, направленные на 

урегулирование конфликтов, борьбу с угнетением, искоренение нищеты, содей-

ствие динамичному экономическому росту, устойчивому развитию, глобаль-

ному процветанию, благому управлению, осуществлению всеми людьми прав 

человека и основных свобод и верховенству права, в целях улучшения межкуль-

турного взаимопонимания и поощрения уважения ко всем людям,  

 признавая, что международное сотрудничество и любые принимаемые гос-

ударствами-членами меры для предотвращения терроризма и борьбы с ним, а 

также для предупреждения насильственного экстремизма и преодоления усло-

вий, создающих питательную среду для терроризма, требуют всеобъемлющего 

подхода и многогранной стратегии, которые должны полностью соответствовать 

их обязательствам по международному праву, включая Устав Организации Объ-

единенных Наций, в частности сформулированные в нем цели и принципы, и 

соответствующие международные конвенции и протоколы, прежде всего по 

международному праву прав человека, международному беженскому праву и 

международному гуманитарному праву,  

 с признательностью отмечая неизменный вклад структур Организации 

Объединенных Наций, включая Контртеррористическое управление и его Кон-

тртеррористический центр, а также вспомогательные органы Совета Безопасно-

сти, в работу структур Глобального договора по координации контртеррористи-

ческой деятельности, призванную помогать государствам-членам в осуществле-

нии Стратегии, и отмечая в этой связи создание Глобальной координационной 

платформы по борьбе с терроризмом,  

 памятуя о необходимости повышения роли Организации Объединенных 

Наций и специализированных учреждений, в рамках их мандатов, в осуществ-

лении Стратегии, ссылаясь в этой связи на свою резолюцию  71/291 от 15 июня 

2017 года, в которой она учредила Контртеррористическое управление, и напо-

миная о его полномочиях и функциях, изложенных в докладе Генерального сек-

ретаря о потенциале системы Организации Объединенных Наций по оказанию 

государствам-членам запрашиваемой ими поддержки в осуществлении Страте-

гии2 , одобренных в резолюции 71/291 и включающих следующее: направлять 

работу по выполнению антитеррористических мандатов Генеральной Ассам-

блеи, возлагаемых на Генерального секретаря; улучшать координацию и обеспе-

чивать согласованность действий структур Глобального договора по координа-

ции контртеррористической деятельности в интересах сбалансированного осу-

ществления четырех компонентов Стратегии; повышать эффективность по-

мощи, оказываемой Организацией Объединенных Наций государствам-членам 

в деле укрепления их антитеррористического потенциала; привлекать внимание 

к антитеррористической деятельности Организации Объединенных Наций, рас-

пространять информацию о ней и активизировать работу по мобилизации ресур-

сов на ее финансирование; обеспечивать, чтобы борьбе с терроризмом уделялось 

должное внимание в деятельности всей системы Организации Объединенных 

Наций и чтобы важная работа по предотвращению насильственного экстре-

мизма во всех случаях, когда он создает питательную среду для терроризма, 

неизменно следовала Стратегии, 

  

__________________ 

 2 A/71/858. 
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 ссылаясь на свою резолюцию 66/10 от 18 ноября 2011 года, признавая важ-

ную работу, проводимую Контртеррористическим центром Организации Объ-

единенных Наций в составе Контртеррористического управления и его Консуль-

тативным советом, и усилия, прилагаемые Центром с целью стать центром пе-

редового опыта в том, что касается укрепления потенциала государств-членов в 

плане борьбы с терроризмом и реагирования на него, с признательностью отме-

чая вклад, который Центр продолжает вносить в повышение эффективности 

усилий Организации Объединенных Наций, направленных на борьбу с терро-

ризмом, и призывая государства-члены предоставлять ресурсы и вносить доб-

ровольные взносы на деятельность Центра в этой связи,  

 признавая важную роль Организации Объединенных Наций в предоставле-

нии комплексной и скоординированной помощи на местах, отмечая в этой связи 

усилия Контртеррористического управления по расширению своего присут-

ствия на местах, в том числе на региональном уровне в виде программных от-

делений в Венгрии, Испании, Катаре, Кении и Марокко, с целью приблизить ре-

ализуемые программы к бенефициарам, повысить отдачу от них и их экономич-

ность и упрочить сотрудничество с национальными и локальными участниками 

контртеррористической деятельности, а также региональными органами и дру-

гими источниками и получателями помощи и напоминая тем, кто представляет 

Контртеррористическое управление на местах, о необходимости работать в тес-

ной координации с более широким присутствием Организации Объединенных 

Наций на национальном или региональном уровне,  

 признавая также роль партнерских отношений региональных и субрегио-

нальных организаций с Организацией Объединенных Наций в борьбе с терро-

ризмом и призывая структуры Глобального договора по координации контртер-

рористической деятельности в соответствии с существующими мандатами 

тесно сотрудничать и координироваться с региональными и субрегиональными 

организациями в их усилиях по борьбе с терроризмом сообразно с международ-

ным правом, 

 ссылаясь на соответствующие резолюции Совета Безопасности о женщи-

нах, мире и безопасности, отмечая важный вклад женщин в разработку, осу-

ществление и мониторинг Стратегии, решительно осуждая систематические 

прицельные покушения определенных террористических групп на женщин и де-

вочек и на их права, отмечая также специфическое воздействие как терроризма, 

так и контртеррористических мер на женщин и девочек, призывая государства -

члены, структуры Организации Объединенных Наций и международные, регио-

нальные и субрегиональные организации обеспечивать полноценное, равно-

правное и значимое участие и ведущую роль женщин в усилиях по предупре-

ждению насильственного экстремизма, создающего питательную среду для тер-

роризма, и борьбе с терроризмом и призывая также государства-члены работать 

в партнерстве с соответствующими заинтересованными сторонами,  

 выражая глубокую озабоченность по поводу того, что, как известно, акты 

сексуального и гендерно мотивированного насилия, включая сексуальное наси-

лие в условиях конфликта, являются частью стратегических целей, тактики и 

идеологии определенных террористических групп и используются ими в каче-

стве инструмента наращивания своей силы путем активизации финансирования 

и вербовки и путем разрушения сообществ,  
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 отмечая важный и конструктивный вклад молодежи в усилия по предупре-

ждению терроризма и насильственного экстремизма, создающего питательную 

среду для терроризма, и противодействию им, а также в усилия по содействию 

обеспечению мира и безопасности и выражая в этой связи обеспокоенность по 

поводу опасности вербовки и радикализации с вовлечением в террористическую 

деятельность, в частности посредством информационно-коммуникационных 

технологий и в тюрьмах, 

 подчеркивая важную роль средств массовой информации, гражданского об-

щества, религиозных деятелей, предпринимательского сообщества и образова-

тельных учреждений в этих усилиях, направленных на расширение диалога и 

углубление взаимопонимания, в утверждении принципов плюрализма, терпимо-

сти и сосуществования, в содействии созданию обстановки, не способствующей 

подстрекательству к терроризму, и в противодействии распространению терро-

ристических идей, 

 решительно осуждая систематическую практику вербовки и использова-

ния детей для совершения террористических нападений, а также происходящие 

при любых обстоятельствах нарушения и посягательства со стороны террори-

стических групп в отношении детей, включая убийство, калечение, похищение 

и изнасилование и другие виды сексуального насилия, отмечая, что такие нару-

шения и посягательства могут быть квалифицированы как военные преступле-

ния или преступления против человечности, настоятельно призывая государ-

ства-члены выполнять применимые обязательства по Конвенции о правах ре-

бенка3 и подчеркивая важность привлечения к ответственности лиц, виновных 

в совершении таких посягательств и нарушений,  

 ссылаясь на свою резолюцию 64/290 от 9 июля 2010 года о праве на обра-

зование в чрезвычайных ситуациях и свою резолюцию 74/275 от 28 мая 

2020 года о Международном дне защиты от нападений в сфере образования и 

подчеркивая необходимость обеспечить всем детям право на образование, в 

частности принять все возможные меры к защите школ от террористических 

нападений, препятствующих доступу детей к образованию,  

 признавая важный вклад, который вносится в контртеррористические уси-

лия государств-членов и структур Глобального договора по координации контр-

террористической деятельности благодаря отношениям диалога (а в подходя-

щих случаях — также поддержки и партнерства) с деятелями гражданского об-

щества, приверженными принципам и целям Устава Организации Объединен-

ных Наций, в рамках общесоциального подхода, равным образом признавая, что 

деятелей гражданского общества следует наделить дополнительными возмож-

ностями для вклада в достижение целей Стратегии, и отмечая в этой связи ру-

ководящий документ, адресованный Генеральным секретарем системе Органи-

зации Объединенных Наций4, 

 заявляя о важности поиска конкретных решений, смягчающих потенциаль-

ные негативные последствия случаев, когда применение контртеррористиче-

ского законодательства и иных мер приходит в противоречие с международным 

правом, что может наносить ущерб коллективным контртеррористическим уси-

лиям и становиться посягательством на права человека, в том числе затрудняя 

работу и подвергая опасности развитие, миростроительство и беспристрастную 

гуманитарную деятельность и гражданское общество, 

__________________ 

 3 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 27531. 

 4 Руководящая записка Организации Объединенных Наций по защите и развитию 

гражданского пространства. 

https://undocs.org/ru/A/RES/64/290
https://undocs.org/ru/A/RES/74/275
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 подчеркивая важность создания и поддержания действенных, справедли-

вых, гуманных, гласных и подотчетных систем уголовного правосудия, которые 

опираются на уважение прав человека и верховенства права, следование надле-

жащей правовой процедуре и соблюдение гарантий справедливого судебного 

разбирательства, учитывают, в частности, права и потребности детей и соответ-

ствуют применимым нормам международного права, как одной из непреложных 

основ любой стратегии борьбы с терроризмом, призывая государства-члены 

предпринимать дальнейшие усилия по борьбе с терроризмом с помощью наци-

онального законодательства и создания и поддержания таких систем правосудия 

и подчеркивая необходимость подготовки профессиональных работников си-

стем уголовного правосудия в государствах-членах по их просьбе, в том числе 

по линии двусторонних и многосторонних программ и обмена опытом, в целях 

выработки общего понимания угроз и принятия эффективных мер реагирования,  

 ссылаясь на резолюцию 2532 (2020) Совета Безопасности от 1 июля 

2020 года, в которой Совет призвал к незамедлительному всеобщему прекраще-

нию боевых действий и гуманитарной паузе на время пандемии COVID-19 и в 

которой констатировался призыв Генерального секретаря к немедленному гло-

бальному прекращению огня, подтверждая, что такое незамедлительное всеоб-

щее прекращение боевых действий не относится к военным операциям против 

террористических групп, внесенных Советом в санкционные перечни, и прини-

мая при этом во внимание резолюцию 74/270 Генеральной Ассамблеи от 2 ап-

реля 2020 года о глобальной солидарности в борьбе с COVID-19, 

 вновь подтверждая обязанность государств-членов предотвращать и пре-

секать финансирование террористических актов, воздерживаться от оказания 

любой формы активной или пассивной поддержки организациям или лицам, 

причастным к террористическим актам, в том числе путем пресечения вербовки 

членов террористических групп, и установить уголовную ответственно сть за 

умышленное предоставление или сбор любыми методами, прямо или косвенно, 

финансовых средств с намерением, чтобы они использовались (или при осозна-

нии того, что они будут использованы) полностью или частично для совершения 

террористического акта, и выражая озабоченность по поводу злонамеренного 

использования Интернета и других информационно-коммуникационных техно-

логий, включая виртуальные активы, мобильные платежные системы и 

краудфандинг, и иных форм финансирования терроризма,  

 напоминая всем государствам об их обязанности обеспечить, чтобы любое 

лицо, участвующее в финансировании, планировании, подготовке или соверше-

нии террористических актов или в оказании поддержки террористическим ак-

там, привлекалось к судебной ответственности, и обеспечить, чтобы в дополне-

ние к любым другим мерам, принимаемым в отношении этих лиц, в националь-

ных законодательных и подзаконных актах такие террористические акты квали-

фицировались как серьезные уголовные преступления и чтобы наказание долж-

ным образом отражало серьезность таких террористических актов, благодаря 

чему в надлежащих случаях будут иметься эффективные, соразмерные и дей-

ственные уголовные санкции, 

 признавая важность предотвращения практики незаконного использования 

стрелкового оружия и легких вооружений террористами, борьбы с такой прак-

тикой и ее искоренения, напоминая, что в Программе действий по предотвраще-

нию и искоренению незаконной торговли стрелковым оружием и легкими во-

оружениями во всех ее аспектах и борьбе с ней 5  государства-члены в 

__________________ 

 5 Доклад Конференции Организации Объединенных Наций по проблеме незаконной торговли 

стрелковым оружием и легкими вооружениями во всех ее аспектах, Нью-Йорк, 9–20 июля 

2001 года (A/CONF.192/15), гл. IV, п. 24. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2532(2020)
https://undocs.org/ru/A/RES/74/270
https://undocs.org/ru/A/CONF.192/15


 
A/75/L.105 

 

21-07941 7/35 

 

универсальном порядке обязались принимать и осуществлять необходимые за-

конодательные или иные меры для объявления уголовно наказуемыми, согласно 

их внутреннему законодательству, незаконного производства стрелкового ору-

жия и легких вооружений, владения ими, их накопления и торговли ими (вклю-

чая их попадание к тому, кому они не предназначены) в пределах своей юрис-

дикции, и самым настоятельным образом призывая государства-члены, которые 

еще не сделали этого, выполнить свои обязательства в этом отношении,  

 решительно осуждая непрекращающийся поток оружия, включая стрелко-

вое оружие и легкие вооружения, военную технику, беспилотные авиационные 

системы и их компоненты и компоненты самодельных взрывных устройств, ко-

торые поступают к террористам и циркулируют между ними, и рекомендуя гос-

ударствам-членам не допускать и дезорганизовывать сети по добыванию такого 

оружия террористами,  

 будучи глубоко озабочена использованием Интернета и других информаци-

онно-коммуникационных технологий, включая платформы социальных сетей, в 

террористических целях, включая непрекращающееся распространение терро-

ристического контента, и рекомендуя государствам-членам работать друг с дру-

гом и с иными соответствующими заинтересованными сторонами, в том числе 

академическими кругами, частным сектором и гражданским обществом, над 

обеспечением того, чтобы террористы не находили безопасного убежища в он-

лайн-среде, продвигая при этом открытость, интероперабельность, надежность 

и защищенность Интернета, способствующего эффективности, инновационно-

сти, общению и экономическому процветанию, и соблюдая международное 

право, в том числе международное право прав человека, включая право на сво-

бодное выражение мнений, 

 принимая к сведению Крайстчерчский призыв к действиям и Заявление ли-

деров стран Группы 20 в Осаке о предотвращении использования Интернета для 

целей терроризма и насильственного экстремизма, ведущего к терроризму,  

 выражая озабоченность по поводу террористических нападений на уязви-

мые цели, включая критически важные объекты инфраструктуры и обществен-

ные места («слабозащищенные» цели), и признавая, что каждое государство 

само определяет, какие его инфраструктурные объекты или общественные места 

являются критически важными, оценивает степень их уязвимости и определяет 

способы их эффективной защиты от террористических нападений,  

 выражая особую озабоченность по поводу того, что террористические 

нападения на критически важные объекты инфраструктуры могут существенно 

нарушить функционирование как государственного, так и частного сектора и 

вызвать цепную реакцию за пределами инфраструктурного сектора, и в этой 

связи подчеркивая растущую важность защиты критически важных объектов 

инфраструктуры от террористических нападений и обеспечения всеобъемлю-

щей готовности к таким нападениям, в том числе в рамках государственно-част-

ного партнерства в соответствующих случаях,  

 подчеркивая необходимость активизировать усилия по укреплению без-

опасности и защиты уязвимых целей, а также усилению выносливости к терро-

ристическим нападениям, в частности в области гражданской защиты, и призна-

вая при этом, что государствам-членам может требоваться помощь в этом отно-

шении, 

 выражая серьезную озабоченность по поводу сохраняющейся острой 

угрозы, которую представляют иностранные боевики-террористы, т. е. лица, от-

правляющиеся или перебрасываемые воздушным, сухопутным или морским пу-

тем в государство, не являющееся государством их проживания или 
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гражданства, для целей совершения, планирования, подготовки или участия в 

совершении террористических актов либо для подготовки террористов или про-

хождения такой подготовки, в том числе в связи с вооруженным конфликтом, а 

также лица, возвращающиеся либо переселяющиеся — особенно из зон кон-

фликта — в страны своего происхождения или гражданства либо в третьи 

страны, подчеркивая, что государствам необходимо решать эту проблему, и 

особо отмечая важное значение деятельности Организации Объединенных 

Наций по созданию потенциала и содействию созданию потенциала в соответ-

ствии с существующими мандатами в целях оказания государствам-членам, в 

том числе расположенным в наиболее затронутых регионах, запрашиваемой ими 

помощи, в том числе в рамках плана мероприятий Организации Объединенных 

Наций по укреплению потенциала в целях противодействия потоку иностран-

ных боевиков-террористов, 

 подчеркивая важность укрепления международного сотрудничества в про-

тиводействии угрозе, которую создают иностранные боевики-террористы, 

включая сотрудничество в сфере обмена информацией, обеспечения безопасно-

сти границ, расследований, судопроизводства, выдачи, повышения эффективно-

сти мер по недопущению и устранению условий, способствующих распростра-

нению терроризма, предотвращения подстрекательств и противодействия под-

стрекательствам к совершению террористических актов, предотвращения ради-

кализации, приводящей к терроризму, и вербовки иностранных боевиков-терро-

ристов, блокирования и пресечения финансовой помощи иностранным боеви-

кам-террористам, подготовки и проведения оценок факторов риска, связанных с 

возвращением и переселением иностранных боевиков-террористов и членов их 

семей, а также в усилиях по судебному преследованию, реабилитации и реинте-

грации в соответствии с применимыми нормами международного права,  

 подчеркивая также важность обмена информацией и взаимной правовой 

помощи в соответствии с применимыми нормами международного и внутрен-

него права, отраженную в соответствующих положениях резолюции 2322 (2016) 

Совета Безопасности от 12 декабря 2016 года, 

 выражая озабоченность по поводу того, что в некоторых регионах терро-

ристы могут использовать в своих целях транснациональную организованную 

преступную деятельность, в том числе незаконный оборот оружия и наркотиков, 

незаконную торговлю людьми, культурными ценностями и природными ресур-

сами, включая нефть, нефтепродуктами, модульными нефтеперерабатываю-

щими установками и принадлежностями и материалами к ним, золотом и дру-

гими драгоценными металлами и камнями, полезными ископаемыми, древес-

ным углем и ресурсами дикой природы, а также похищение людей в целях по-

лучения выкупа и другие виды преступлений, включая вымогательство, отмы-

вание денег и ограбление банков, выражая также глубокую озабоченность по 

поводу того, что в некоторых случаях происходит смыкание некоторых форм 

транснациональной организованной преступности с терроризмом, подчеркивая 

необходимость упрочивать сотрудничество на национальном, субрегиональном, 

региональном и международном уровнях в целях более энергичного реагирова-

ния на этот вызов, осуждая уничтожение культурного населения, совершаемое 

террористическими группами в некоторых странах, и ссылаясь в этом контексте 

на свою резолюцию 73/130 от 13 декабря 2018 года, 

 признавая ту роль, которую могут играть жертвы терроризма во всех его 

формах и проявлениях, включая роль в дискредитации терроризма, подчеркивая 

необходимость содействовать международной солидарности в поддержку жертв 

терроризма и обеспечивать достойное и уважительное обращение с жертвами 

терроризма, полное уважение их права на доступ к механизмам правосудия и 

https://undocs.org/ru/S/RES/2322(2016)
https://undocs.org/ru/A/RES/73/130
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возмещения ущерба (в порядке, который предусмотрен применимым отече-

ственным законодательством и соответствует принципам международного 

права) и содействие созданию, укреплению и расширению фондов (в порядке, 

который допускается отечественным законодательством и соответствует прин-

ципам международного права) для получения жертвами компенсации или воз-

мещения, напоминая в этой связи, что она провозгласила 21 августа Междуна-

родным днем памяти и поминовения жертв терроризма с целью воздать должное 

жертвам терроризма и лицам, пострадавшим от него, и поддержать их и содей-

ствовать защите и полному осуществлению их прав человека и основных сво-

бод, и ссылаясь в этой связи на свою резолюцию 73/305 от 28 июня 2019 года об 

укреплении международного сотрудничества в целях оказания помощи жертвам 

терроризма, 

 принимая к сведению доклады Специального докладчика Совета по правам 

человека по вопросу о поощрении и защите прав человека и основных свобод в 

условиях борьбы с терроризмом, в том числе изложенные в них выводы и реко-

мендации, и высказываясь за сотрудничество между государствами-членами и 

Специальным докладчиком, 

 вновь подтверждая решимость государств-членов продолжать делать все 

возможное для того, чтобы урегулировать конфликты, положить конец ино-

странной оккупации, бороться с угнетением, ликвидировать нищету, способ-

ствовать динамичному экономическому росту, устойчивому развитию, глобаль-

ному процветанию, благому управлению, правам человека для всех и верховен-

ству права, совершенствовать межкультурное взаимопонимание и обеспечивать 

уважение всех религий, религиозных ценностей, убеждений и культур,  

 вновь подтверждая решимость государств-членов принять меры, направ-

ленные на устранение условий, благоприятствующих распространению терро-

ризма, включая, в частности, затянувшиеся неурегулированные конфликты, де-

гуманизацию жертв терроризма во всех его формах и проявлениях, отсутствие 

правопорядка и нарушения прав человека, этническую, национальную и рели-

гиозную дискриминацию, политическую изоляцию, социально-экономическую 

маргинализацию и отсутствие благого управления, и признавая при этом, что ни 

одно из этих условий не может служить оправданием или обоснованием актов 

терроризма, 

 подчеркивая важность общегосударственного и общесоциального подхода, 

подчеркивая также важность сотрудничества со всеми соответствующими заин-

тересованными сторонами, особенно с гражданским обществом, в противодей-

ствии терроризму и предупреждении насильственного экстремизма, служащего 

питательной средой для терроризма, и в этой связи рекомендуя обеспечить пол-

ноценное, равноправное и значимое участие женщин и молодежи в этом про-

цессе, 

 признавая, что осуществление Повестки дня в области устойчивого разви-

тия на период до 2030 года6, включающей в себя универсальные цели и задачи, 

которые охватывают весь мир — как развитые, так и развивающиеся страны, — 

может содействовать осуществлению Стратегии, отмечая в этой связи работу 

Программы развития Организации Объединенных Наций и признавая также со-

ответствующую важность региональных рамочных программ в области разви-

тия, таких как Повестка дня Африканского союза на период до 2063  года, 

 отмечая важность дальнейшего стремления к построению мира, свобод-

ного от терроризма, 

__________________ 

 6 Резолюция 70/1. 

https://undocs.org/ru/A/RES/73/305
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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 1. вновь выражает свое решительное и безоговорочное осуждение тер-

роризма во всех его формах и проявлениях, кем бы, где бы и с какой бы целью 

он ни совершался; 

 2. вновь подтверждает Глобальную контртеррористическую стратегию 

Организации Объединенных Наций7 и ее четыре компонента, в рамках которых 

идет непрерывная работа, и важность комплексного и сбалансированного осу-

ществления всех компонентов, признавая при этом необходимость с удвоен-

ными усилиями добиваться равного внимания ко всем компонентам Стратегии 

и их равномерного осуществления, и призывает государства-члены, Организа-

цию Объединенных Наций и другие соответствующие международные, регио-

нальные и субрегиональные организации активизировать свои усилия, направ-

ленные на комплексное и сбалансированное осуществление Стратегии во всех 

ее аспектах; 

 3. подчеркивает важность поддержания релевантности и актуальности 

Стратегии с учетом формирующихся новых угроз и динамики в сфере междуна-

родного терроризма; 

 4. констатирует главную ответственность государств-членов за осу-

ществление Стратегии, рекомендуя при этом вести дальнейшую проработку и 

совершенствование национальных, субрегиональных и, соответственно, регио-

нальных планов в поддержку осуществления Стратегии;  

 5. призывает государства, которые еще не сделали этого, рассмотреть 

вопрос о своевременном присоединении в качестве сторон к существующим 

международным конвенциям и протоколам о борьбе с терроризмом и призывает 

все государства приложить все силы для заключения всеобъемлющей конвенции 

о международном терроризме, а также напоминает об обязательствах госу-

дарств-членов в отношении осуществления резолюций Генеральной Ассамблеи 

и Совета Безопасности, касающихся международного терроризма;  

 6. ссылается на все резолюции Генеральной Ассамблеи о мерах по лик-

видации международного терроризма и на соответствующие резолюции Ассам-

блеи о защите прав человека и основных свобод в условиях борьбы с террориз-

мом, а также на все резолюции Совета Безопасности, касающиеся международ-

ного терроризма, и призывает государства-члены поддерживать всестороннее 

сотрудничество с соответствующими органами Организации Объединенных 

Наций в выполнении их задач, признавая, что для осуществления этих резолю-

ций многим государствам по-прежнему требуется помощь; 

 7. подчеркивает значимость последовательного применения всеобъем-

лющего подхода, в том числе, когда это необходимо, посредством активизации 

усилий для устранения условий, способствующих распространению терро-

ризма, памятуя о том, что только военной силой, правоприменительными ме-

рами и разведывательными операциями терроризм не победить;  

 8. подчеркивает также, что, когда при осуществлении усилий по 

борьбе с терроризмом игнорируется принцип верховенства права на националь-

ном и международном уровнях и нарушаются нормы международного права, 

включая Устав Организации Объединенных Наций, нормы международного гу-

манитарного права и международного беженского права, права человека и ос-

новные свободы, это не только подрывает ценности, защиту которых эти усилия 

призваны обеспечивать, но и способно приводить к дальнейшему разжиганию 

__________________ 

 7 Резолюция 60/288. 

https://undocs.org/ru/A/RES/60/288
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терроризма и насильственного экстремизма, который может создавать питатель-

ную среду для терроризма; 

 9. вновь подтверждает, что государства-члены должны обеспечивать, 

чтобы любые меры, принимаемые в целях борьбы с терроризмом, согласовыва-

лись со всеми их обязательствами по международному праву, в частности меж-

дународному праву прав человека, международному беженскому праву и меж-

дународному гуманитарному праву, подчеркивает, что эффективные контртер-

рористические меры и уважение прав человека, основных свобод и верховенства 

права дополняют и усиливают друг друга и являются существенной составной 

частью успешной контртеррористической деятельности, отмечает важность ува-

жения верховенства права для эффективного предупреждения терроризма и 

борьбы с ним, а также отмечает, что невыполнение этих и других международ-

ных обязательств, в том числе закрепленных в Уставе Организации Объединен-

ных Наций, является одним из факторов, способствующих все большей радика-

лизации, и усиливает ощущение безнаказанности;  

 10. рекомендует гражданскому обществу, включая неправительственные 

организации, соответствующим образом участвовать в усилиях по активизации 

осуществления Стратегии, в том числе на основе взаимодействия с государ-

ствами-членами и системой Организации Объединенных Наций, призывает гос-

ударства-члены и структуры Глобального договора по координации контртерро-

ристической деятельности продолжать, согласно их мандатам, взаимодействие 

с гражданским обществом и поддерживать роль деятелей гражданского обще-

ства в разработке, осуществлении и мониторинге Стратегии, а также рекомен-

дует государствам-членам создавать и поддерживать благоприятную для граж-

данского общества среду, включая правовую базу, защищающую и поощряю-

щую права человека, в соответствии с международным правом прав человека; 

 11. призывает все государства-члены, с учетом сложившейся сегодня в 

мире сложной обстановки в плане безопасности, широко пропагандировать важ-

ную роль женщин в противодействии терроризму и насильственному экстре-

мизму во всех случаях, когда он создает питательную среду для терроризма, из-

бегая при этом их превращения в инструмент, и настоятельно призывает госу-

дарства-члены и структуры Организации Объединенных Наций включить в свои 

соответствующие программы проведение гендерного анализа факторов, веду-

щих к радикализации женщин и мужчин с вовлечением их в террористическую 

деятельность, учитывать в соответствующих случаях специфику воздействия, 

оказываемого осуществлением контртеррористических стратегий на женщин и 

женские организации, и стремиться проводить более широкие консультации с 

ними при разработке стратегий предупреждения терроризма и насильственного 

экстремизма, создающего питательную среду для терроризма, и противодей-

ствия им; 

 12. призывает Контртеррористическое управление и структуры Глобаль-

ного договора по координации контртеррористической деятельности повышать 

координацию и слаженность с помощью консультативных, межучрежденческих 

усилий, а также взаимодействия при их контактах со страновыми группами, 

присутствующими на местах, придерживаясь при этом своих мандатов, сотруд-

ничая с соответствующими принимающими странами и памятуя о реформе Ге-

нерального секретаря; 
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  Компонент I: меры по устранению условий, способствующих 

распространению терроризма 
 

 13. настоятельно призывает все государства-члены и Организацию Объ-

единенных Наций объединить свои усилия в борьбе с терроризмом и насиль-

ственным экстремизмом во всех случаях, когда он создает питательную среду 

для терроризма, приветствует усилия соответствующих деятелей, включая ре-

лигиозных лидеров всех вероисповеданий, направленные на обсуждение в рам-

ках их общин движущих факторов терроризма и насильственного экстремизма, 

создающего питательную среду для терроризма, и разработку стратегий их 

устранения, и обращает особое внимание на то, что государства-члены, регио-

нальные организации, неправительственные организации, религиозные струк-

туры и средства массовой информации призваны играть важную роль в поощре-

нии терпимости и содействии пониманию, всеохватному диалогу и уважению 

религиозного и культурного многообразия и прав человека; 

 14. признает трудности, с которыми сталкиваются государства-члены и 

международное сообщество в деле устранения условий, способствующих рас-

пространению терроризма и насильственного экстремизма, создающего пита-

тельную среду для терроризма, и настоятельно призывает государства-члены и 

систему Организации Объединенных Наций в соответствии с нормами между-

народного права и при обеспечении национальной ответственности принять 

меры для рассмотрения всех движущих факторов терроризма и насильственного 

экстремизма, создающего питательную среду для терроризма,  — как внутрен-

них, так и внешних — на сбалансированной основе; 

 15. признает также важность предотвращения насильственного экстре-

мизма во всех случаях, когда он создает питательную среду для терроризма, ссы-

лается в этой связи на свою резолюцию 70/254 от 12 февраля 2016 года, в кото-

рой она приветствовала инициативу Генерального секретаря и приняла к сведе-

нию его План действий по предупреждению насильственного экстремизма8, ре-

комендует государствам-членам рассмотреть с учетом национальных условий 

вопрос об осуществлении соответствующих рекомендаций, содержащихся в 

Плане действий, призывает структуры Организации Объединенных Наций в со-

ответствии с их мандатами осуществлять соответствующие рекомендации, со-

держащиеся в Плане действий, в том числе путем оказания государствам-членам 

запрашиваемой ими технической помощи, и предлагает государствам-членам и 

региональным и субрегиональным организациям рассмотреть возможность раз-

работки национальных и региональных планов действий по предупреждению 

насильственного экстремизма во всех случаях, когда он создает питательную 

среду для терроризма, в соответствии с их приоритетами и с учетом в надлежа-

щих случаях Плана действий Генерального секретаря, а также других соответ-

ствующих документов; 

 16. рекомендует государствам-членам привлекать в надлежащих случаях 

соответствующие местные общины и неправительственных субъектов к разра-

ботке индивидуализированных стратегий по противодействию пропаганде 

насильственного экстремизма, которая может выступать средством подстрека-

тельства к вербовке в террористические группы и совершению террористиче-

ских актов, и по устранению условий, способствующих распространению тер-

роризма и насильственного экстремизма во всех случаях, когда он создает пита-

тельную среду для терроризма; 

  

__________________ 

 8 См. A/70/674. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/254
https://undocs.org/ru/A/70/674
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 17. особо отмечает, что терпимость, плюрализм, уважение разнообра-

зия, диалог между цивилизациями и углубление межрелигиозного и межкуль-

турного понимания и уважения между людьми, в том числе на национальном, 

региональном и глобальном уровнях, при недопущении усиления ненависти от-

носятся к числу важнейших элементов в развитии сотрудничества, в борьбе с 

терроризмом, а также в предотвращении насильственного экстремизма во всех 

случаях, когда он создает питательную среду для терроризма, и противодей-

ствии ему, и высказывается в этой связи за то, чтобы различные организации, 

включая такие органы Организации Объединенных Наций, как Альянс цивили-

заций Организации Объединенных Наций, занимались инициативами, которые 

способствуют разнообразию, плюрализму и терпимости;  

 18. особо отмечает также важность образования как инструмента со-

действия предотвращению терроризма и насильственного экстремизма, создаю-

щего питательную среду для терроризма, приветствует взаимодействие, поддер-

живаемое Организацией Объединенных Наций по вопросам образования, науки 

и культуры с государствами-членами в целях осуществления стратегий, направ-

ленных на противодействие языку ненависти и насильственному экстремизму, 

создающему питательную среду для терроризма, посредством образования, и 

рекомендует государствам-членам разрабатывать программы, поощряющие тер-

пимость и межрелигиозный и межкультурный диалог в этом отношении;  

 19. призывает государства-члены, структуры Организации Объединен-

ных Наций, региональные и субрегиональные организации и соответствующих 

субъектов рассмотреть возможность создания механизмов для вовлечения моло-

дежи в поощрение культуры мира, терпимости и межкультурного и межрелиги-

озного диалога и развивать по мере необходимости понимание уважения чело-

веческого достоинства, плюрализма и разнообразия, в том числе, в надлежащих 

случаях, с помощью образовательных программ, а также спорта и физической 

активности, что может способствовать профилактике и недопущению участия 

молодежи в актах терроризма, насильственного экстремизма, создающего пита-

тельную среду для терроризма, насилия, ксенофобии и всяческой дискримина-

ции, призывает также государства-члены проявлять о молодежи заботу в виде 

развития возможностей, содействия инклюзивности и поощрения медийной и 

информационной грамотности, как подчеркивается в принятой ею 25 марта 

2021 года резолюции 75/267 о Всемирной неделе медийной и информационной 

грамотности, приобщая молодежь к процессам принятия решений и рассматри-

вая практические пути ее подключения к разработке соответствующих про-

грамм и инициатив, направленных на предупреждение насильственного экстре-

мизма, создающего питательную среду для терроризма, и настоятельно призы-

вает государства-члены принять в соответствии с нормами международного 

права эффективные меры для защиты молодых людей, пострадавших или экс-

плуатируемых в результате терроризма или насильственного экстремизма, со-

здающего питательную среду для терроризма;  

 20. подчеркивает, что крайне важно обеспечивать устранение угрозы, ко-

торую представляет распространение террористами своих идей, и что междуна-

родному сообществу следует в этой связи рассмотреть вопрос о выработке чет-

кого понимания того, как террористы побуждают других людей совершать тер-

рористические акты или вербуют их, и разработать наиболее эффективные сред-

ства противодействия террористической пропаганде, подстрекательству и вер-

бовке, в том числе через Интернет и другие информационно-коммуникационные 

технологии, в соответствии с нормами международного права, включая между-

народное право прав человека; 

https://undocs.org/ru/A/RES/75/267
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 21. акцентирует особую роль частного сектора, призывает хостинг-про-

вайдеров проявлять должную осмотрительность в соответствии с националь-

ным законодательством государств, в которых они действуют, и Руководящими 

принципами предпринимательской деятельности в аспекте прав человека 9 , 

чтобы противостоять распространению через их онлайн-сервисы террористиче-

ского контента среди населения, в том числе путем законного удаления терро-

ристического контента, проявляя при этом уважение к международному праву 

прав человека, в частности праву на свободное выражение мнений, и напоми-

нает, что главная ответственность за противодействие подстрекательству к со-

вершению террористических актов и за поощрение и защиту прав человека и 

основных свобод лежит на государстве; 

 22. отмечает, что для оправдания насилия террористы могут формиро-

вать искаженные идеи, которые основываются на неверном толковании и пред-

ставлении в ложном свете религии, используя их для вербовки сторонников и 

иностранных боевиков-террористов, мобилизации ресурсов и получения под-

держки от сочувствующих им лиц, в частности с помощью информационно-ком-

муникационных технологий, в том числе через Интернет и социальные сети, и 

отмечает также в этой связи настоятельную необходимость того, чтобы между-

народное сообщество противостояло такой деятельности на глобальном уровне;  

 23. подчеркивает, что государствам следует рассмотреть вопрос о взаи-

модействии в соответствующих случаях с религиозными руководящими струк-

турами и общинными лидерами, обладающими соответствующим опытом, в том 

числе в области разработки и распространения эффективных контрпропаган-

дистских материалов и в деле противодействия идеям, распространяемым тер-

рористами и их сторонниками, и подчеркивает также, что контрпропаганда 

должна не только опровергать информацию, распространяемую террористами, 

но и утверждать позитивные идеи, давать убедительные альтернативы и осве-

щать вопросы, представляющие интерес для уязвимых аудиторий, являющихся 

объектами террористической пропаганды;  

 24. выражает озабоченность  по поводу глобального распространения 

террористического контента через Интернет, включая материалы о реально 

имевших место нападениях, и признает, что для устранения таких угроз важно 

применять многосторонние подходы, к которым подключены правительства, 

частные структуры, гражданское общество и академические круги;  

 25. призывает государства-члены сотрудничать в целях разработки и ре-

ализации эффективных стратегий контрпропаганды в соответствии с резолю-

цией 2354 (2017) Совета Безопасности от 24 мая 2017 года и всеобъемлющей 

международной рамочной стратегией противодействия распространению терро-

ристических идей10, в том числе в отношении иностранных боевиков-террори-

стов, в соответствии с их обязательствами по международному праву, включая 

международное право прав человека, международное беженское право и между-

народное гуманитарное право; 

 

  Компонент II: меры по предотвращению терроризма и борьбе с ним 
 

 26. призывает все государства-члены в соответствии с их обязатель-

ствами по применимому международному праву, включая Устав Организации 

Объединенных Наций, отказывать террористическим группам в убежище и 

__________________ 

 9 Руководящие принципы предпринимательской деятельности в аспекте прав человека: 

осуществление рамок Организации Объединенных Наций в отношении «защиты, 

соблюдения и средств правовой защиты» (A/HRC/17/31, приложение). 

 10 S/2017/375, приложение. 

https://undocs.org/ru/S/RES/2354(2017)
https://undocs.org/ru/A/HRC/17/31
https://undocs.org/ru/S/2017/375
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лишать их свободы операций, передвижения и вербовки, а также финансовой, 

материальной и политической поддержки, которые создают угрозу для нацио-

нального, регионального и международного мира и безопасности, а также при-

влекать к судебной ответственности или в соответствующих случаях осуществ-

лять, опираясь на принцип «выдай либо суди», выдачу исполнителей террор и-

стических актов или любых лиц, которые оказывают поддержку или содействие 

либо участвуют или пытаются участвовать в финансировании, планировании 

или подготовке террористических актов;  

 27. настоятельно призывает государства-члены обеспечить нетерпи-

мость к терроризму, независимо от его целей или мотивов, и вновь подтверждает 

свой призыв воздерживаться от организации террористической деятельности, 

подстрекательства к ней, содействия ей, участия в ней, ее финансирования, ее 

поощрения или проявления терпимости к ней и принимать надлежащие практи-

ческие меры для обеспечения того, чтобы их соответствующие территории не 

использовались для создания террористических баз или учебных лагерей либо 

для подготовки, организации или подстрекательства к совершению террористи-

ческого акта (террористических актов), умышленно направленного против дру-

гих государств или их граждан; 

 28. отмечает с глубокой обеспокоенностью  общее увеличение числа 

случаев дискриминации, нетерпимости и насилия  — от кого бы это ни исхо-

дило — в отношении членов религиозных и других общин в различных частях 

мира, в том числе случаев, вызванных исламофобией, антисемитизмом и хри-

стианофобией, а также предрассудками в отношении лиц других вероисповеда-

ний или убеждений; 

 29. настоятельно призывает государства-члены обеспечивать всесто-

роннюю координацию и в соответствии с их обязательствами по международ-

ному праву оказывать друг другу, и в первую очередь государствам, в которых 

или против граждан которых совершаются террористические акты, максималь-

ную помощь в уголовных расследованиях или уголовных разбирательствах, свя-

занных с финансированием или поддержкой террористических актов, включая 

помощь в получении доказательств для судебных разбирательств, связанных с 

деятельностью террористических организаций, террористических структур или 

иностранных боевиков-террористов, и напоминает о том, что все государства 

должны всецело сотрудничать в борьбе с терроризмом на основе взаимной пра-

вовой помощи и принципа «выдай либо суди», приветствуя при этом их усилия 

в целях доработки существующих механизмов выдачи и взаимной правовой по-

мощи; 

 30. настоятельно призывает государства-члены усиливать международ-

ное сотрудничество между правоохранительными организациями, в частности 

по каналам Международной организации уголовной полиции (Интерпол), в со-

ответствии с их обязательствами по внутреннему и международному праву, со-

бирая данные, обмениваясь ими или принимая меры на основании них, и при-

зывает все государства эффективно пользоваться базами данных, орудиями ана-

лиза и другими инструментами, которые предоставляет Интерпол, чтобы актив-

нее заниматься уголовными расследованиями и разбирательствами, связанными 

с терроризмом и насильственным экстремизмом во всех случаях, когда он со-

здает питательную среду для терроризма;  

 31. призывает государства-члены обеспечить в соответствии со своими 

международно-правовыми обязательствами криминализацию террористических 

преступлений и уголовное преследование за них, подумать над поощрением 

национальной политики назначения наказаний, практики или руководящих 

принципов обращения с правонарушителями, предусматривающих, с одной 
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стороны, соразмерность строгости наказания правонарушителей тяжести право-

нарушений в соответствии с национальным законодательством, а с другой  — гу-

манное обращение с теми, кто преследуется или осужден за террористические 

преступления, и уважение их прав человека в соответствии с международным 

правом, и рассмотреть меры по сокращению рецидивизма, включающие, когда 

это применимо и соответствует их применимым внутренним законам, реабили-

тацию и реинтеграцию заключенных в общество;  

 32. призывает также государства-члены не допускать злоупотреблений 

статусом беженца со стороны исполнителей, организаторов или пособников тер-

рористических актов и призывает далее государства-члены принимать надлежа-

щие меры к тому, чтобы до предоставления убежища убедиться в том, что про-

ситель убежища не планировал террористических актов, не способствовал им и 

не участвовал в их совершении, вновь подтверждая при этом важное значение 

защиты беженцев и лиц, ищущих убежища, в соответствии с обязательствами 

государств по международному праву, в частности международному праву прав 

человека, международному беженскому праву и международному гуманитар-

ному праву; 

 33. осуждает непринятие всех возможных мер предосторожности для за-

щиты гражданского населения и гражданских объектов от последствий нападе-

ний при использовании гражданских объектов, в частности школ и больниц, в 

военных целях, таких как совершение нападений и хранение оружия, и реши-

тельно осуждает использование гражданского населения в качестве живого 

щита для защиты военных объектов от нападения;  

 34. выражает глубокую озабоченность по поводу того, что культурные 

ценности, в том числе религиозные объекты и ритуальные предметы, все чаще 

повергаются террористическим нападениям, зачастую приводящим к их повре-

ждению, осквернению или полному уничтожению, а также хищению и незакон-

ному обороту, осуждает такие нападения и ссылается на свою резолюцию  75/258 

от 21 января 2021 года о культуре мира и терпимости; 

 35. выражает обеспокоенность по поводу террористических актов, со-

вершаемых террористами-одиночками в различных частях мира, принимает во 

внимание конкретные проблемы, связанные с противодействием террористам-

одиночкам из-за трудности их выявления, и признает необходимость решения 

этого вопроса в срочном порядке; 

 36. призывает государства-члены принять надлежащие меры для устра-

нения новых и формирующихся угроз, порождаемых ростом террористических 

нападений на почве ксенофобии, расизма и иных форм нетерпимости либо во 

имя религии или убеждений, в том числе посредством расследований, обмена 

информацией и сотрудничества, и просит, чтобы Генеральный секретарь в кон-

сультации с государствами-членами выработал более полное представление о 

мотивах, целях и организации таких групп в глобальном террористическом 

ландшафте, а также о создаваемых ими угрозах, в том числе новых и формиру-

ющихся, оказывал по соответствующему запросу помощь в налаживании эффек-

тивных возможностей, стратегий и контрпропаганды на этом направлении и до-

ложил по этому вопросу на ее семьдесят седьмой сессии; 

 37. призывает также государства-члены уважать принципы равенства и 

недискриминации в соответствии со своими обязательствами по международ-

ному праву прав человека, включая права на свободное выражение мнений и на 

свободу религии или убеждений, и принимать, соблюдая при этом свои обяза-

тельства по пункту 3 статьи 19 Международного пакта о гражданских и 

https://undocs.org/ru/A/RES/75/258
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политических правах11, необходимые меры для противодействия прямым и кос-

венным формам религиозной и расовой дискриминации и подстрекательству к 

вражде, ненависти и насилию, которые проповедуются террористическими 

группами, в том числе на почве ксенофобии, расизма и иных форм нетерпимости 

либо во имя религии или убеждений, и отмечает в этой связи Стратегию и план 

действий Организации Объединенных Наций по борьбе с языком ненависти;  

 38. отвергает попытки оправдания или прославления (апологии) терро-

ристических актов, способные побудить к совершению новых актов террора, и 

призывает все государства-члены принять такие меры, которые могут быть 

необходимы и уместны и будут соответствовать их обязательствам по междуна-

родному праву, чтобы законодательно запретить подстрекательство к соверше-

нию террористического акта или актов, предотвращать такое поведение и отка-

зывать в убежище любым лицам, в отношении которых имеется достоверная и 

соответствующая информация, дающая серьезные основания считать их винов-

ными в таком поведении; 

 39. выражает озабоченность по поводу того, что террористы и их по-

собники все чаще и с быстро растущей изощренностью используют информаци-

онно-коммуникационные технологии, в частности Интернет и другие средства 

информации, для совершения, вербовки исполнителей, финансирования или 

планирования террористических актов или подстрекательства к ним, отмечает 

важное значение сотрудничества в осуществлении Стратегии между заинтере-

сованными сторонами, в том числе между государствами-членами, международ-

ными, региональными и субрегиональными организациями, частным сектором 

и гражданским обществом, в целях обмена информацией, оказания друг другу 

помощи, уголовного преследования тех, кто использует информационно-комму-

никационные технологии в террористических целях, и принятия подходящих 

совместных мер для решения этой проблемы при уважении прав человека и ос-

новных свобод и в соответствии с нормами международного права и целями и 

принципами Устава Организации Объединенных Наций и вновь заявляет о том, 

что подобные технологии способны стать мощными инструментами в борьбе с 

распространением терроризма и насильственного экстремизма, создающего пи-

тательного среду для терроризма, в том числе за счет поощрения мира, терпи-

мости, плюрализма и диалога между народами;  

 40. выражает также озабоченность по поводу потенциального исполь-

зования новых и формирующихся технологий в террористических целях и при-

зывает в этой связи все государства-члены рассмотреть в соответствии с их меж-

дународно-правовыми обязательствами дополнительные меры по противодей-

ствию использованию таких технологий в террористических целях, включая, в 

частности, искусственный интеллект, 3D-печать, виртуальные активы, беспи-

лотные авиационные системы, а также переделку коммерческих беспилотников 

в боевые, укрепляя при этом международное сотрудничество в деле предупре-

ждения терроризма и борьбы с ним; 

 41. просит Контртеррористическое управление и другие соответствую-

щие структуры Глобального договора по координации контртеррористической 

деятельности совместно поддерживать инновационные меры и подходы в том, 

что касается наращивания у государств-членов (по их запросу) способности 

учитывать в деле предупреждения терроризма и борьбы с ним те вызовы и воз-

можности, которые порождаются новыми технологиями, включая аспекты, от-

носящиеся к правам человека; 

__________________ 

 11 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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 42. ссылается на резолюции Совета Безопасности 2178 (2014) от 24 сен-

тября 2014 года и 2396 (2017) от 21 декабря 2017 года и подтверждает необхо-

димость активизировать усилия для борьбы с растущей угрозой, создаваемой 

иностранными боевиками-террористами, принимая в этой связи к сведению ру-

ководящие принципы в отношении иностранных боевиков-террористов (Мад-

ридские руководящие принципы)12 и добавление к ним13; 

 43. призывает государства-члены расширять сотрудничество на между-

народном, региональном, субрегиональном и двустороннем уровнях, чтобы про-

тиводействовать угрозе, которую представляют иностранные боевики-террори-

сты, в том числе путем более широкого оперативного и своевременного обмена 

информацией, –– напоминая в этой связи, что государства-члены должны свое-

временно уведомлять соответствующие ведомства о перемещении, отбытии, 

прибытии или депортации захваченных или задержанных лиц, которых они 

имеют разумные основания считать иностранными боевиками-террористами, во 

исполнение резолюции 2396 (2017) Совета Безопасности, –– оказания при необ-

ходимости логистической поддержки и проведения мероприятий по наращива-

нию потенциала, чтобы обмениваться информацией о передовой практике в деле 

выявления иностранных боевиков-террористов и перенимать такую практику, 

не допускать поездок иностранных боевиков-террористов из государств-членов, 

в них или через них, не допускать финансирования, мобилизации, вербовки и 

организации иностранных боевиков-террористов и укреплять международное и 

региональное сотрудничество в деле обмена информацией и сбора доказа-

тельств, а также призывает органы охраны правопорядка и уголовного правосу-

дия эффективнее противостоять угрозе, которую представляют возвращающи-

еся и переселяющиеся иностранные боевики-террористы, противодействовать 

насильственному экстремизму, создающему питательную среду для терроризма, 

и радикализации с вовлечением в террористическую деятельность, активизиро-

вать усилия по осуществлению программ дерадикализации и обеспечивать в со-

ответствии с обязательствами по международному праву и применимыми нор-

мами внутреннего законодательства привлечение к ответственности любого 

лица, которое участвует в финансировании, планировании, подготовке или со-

вершении террористических актов или в их поддержке или предоставлении тер-

рористам финансовых средств; 

 44. признает серьезную проблему радикализации с вовлечением в терро-

ристическую деятельность и вербовки террористов в тюрьмах, констатирует 

необходимость принятия мер к недопущению того, чтобы тюрьмы служили по-

тенциальной питательной средой для радикализации с вовлечением в террори-

стическую деятельность и вербовки террористов, путем внедрения специальных 

стратегий обращения с правонарушителями, а также необходимость проведения 

работы по обеспечению того, чтобы тюрьмы служили целям реабилитации и ре-

интеграции заключенных, что может способствовать снижению рецидивизма и 

предотвращению дальнейшей террористической радикализации в тюрьмах, при-

зывает государства-члены расширять сотрудничество в выработке программ и 

стратегий реабилитации и реинтеграции правонарушителей с учетом гендер-

ного и возрастного факторов и в соответствии с международным правом и при-

знает роль, которую организации гражданского общества могут играть в работе 

с затронутыми лицами и сообществами;  

 45. призывает международное сообщество укреплять свою политиче-

скую приверженность и рассмотреть возможность мобилизации более устойчи-

вых и предсказуемых ресурсов и экспертных знаний для укрепления потенциала 

__________________ 

 12 S/2015/939, приложение II. 

 13 S/2018/1177, приложение. 
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государств-членов в противодействии терроризму и предотвращении насиль-

ственного экстремизма, создающего питательную среду для терроризма, в том 

числе путем укрепления (по соответствующему запросу) возможностей нацио-

нальных правоохранительных органов и других соответствующих контртерро-

ристических ведомств и путем содействия обмену информацией и передовым 

опытом, повышения осведомленности общественности посредством просвети-

тельской деятельности и с помощью средств массовой информации, а также 

укрепления механизмов международного сотрудничества и мобилизации требу-

ющихся ресурсов в тех случаях, когда это необходимо;  

 46. призывает все государства-члены использовать в подходящих слу-

чаях применимые международные документы, участниками которых они явля-

ются, в качестве основания для взаимной правовой помощи, а в подходящей си-

туации — выдачи по делам о терроризме и рекомендует, чтобы в отсутствие при-

менимых конвенций или положений государства сотрудничали, когда это воз-

можно, на основе взаимности или с учетом обстоятельств каждого конкретного 

дела; 

 47. призывает также все государства-члены в соответствии с их обяза-

тельствами по международному праву сотрудничать в усилиях по борьбе с угро-

зой, которую представляют иностранные боевики-террористы, в том числе пу-

тем недопущения радикализации с вовлечением в террористическую деятель-

ность и вербовки иностранных боевиков-террористов, предотвращения транс-

граничного передвижения иностранных боевиков-террористов, в том числе по-

средством принятия мер по укреплению безопасности границ и контроля за вы-

дачей документов, удостоверяющих личность, и проездных документов, предот-

вращения и пресечения оказания финансовой помощи иностранным боевикам -

террористам и разработки и осуществления стратегий судебного преследования, 

реабилитации и реинтеграции возвращающихся и переселяющихся иностран-

ных боевиков-террористов и их семей с учетом гендерных и возрастных аспек-

тов, подчеркивает в этой связи важность общегосударственного подхода, при-

знает ту роль, которую могут играть организации гражданского общества, по-

скольку их знания о местном населении и их контакты и уровень взаимодей-

ствия с ним могут отвечать задачам борьбы с вербовкой и радикализацией, по-

рождающей терроризм, отмечает, что дети могут быть особенно уязвимы к ра-

дикализации, порождающей насилие, и нуждаться в особой психосоциальной 

поддержке, такой как посттравматическое консультирование, подчеркивая при 

этом, что с детьми необходимо обращаться таким образом, чтобы соблюдались 

их права и уважалось их достоинство, в соответствии с применимыми нормами 

международного права, и в этой связи рекомендует, чтобы все государства-

члены разрабатывали, руководствуясь соответствующими международными 

обязательствами и национальным законодательством, эффективные стратегии 

принятия мер для решения проблемы возвращающихся лиц, в том числе путем 

репатриации; 

 48. подчеркивает важность обеспечения того, чтобы в усилиях по осу-

ществлению программ разоружения, демобилизации и реинтеграции сообразно 

с международным правом прав человека и международным гуманитарным пра-

вом учитывались Глобальная контртеррористическая стратегия Организации 

Объединенных Наций, соответствующие резолюции Совета Безопасности и со-

ответствующие международные документы, касающиеся борьбы с террориз-

мом; 

 49. выражает обеспокоенность по поводу усиливающегося явления, вы-

ражающегося в перемещении иностранных боевиков-террористов в зоны кон-

фликтов и между такими зонами, и по поводу того, что террористические 
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организации создали международные сети, которые облегчают поездки ино-

странных боевиков-террористов в зоны конфликтов, и призывает все государ-

ства-члены в соответствии с их международными обязательствами принимать 

надлежащие меры для ликвидации таких сетей;  

 50. выражает также обеспокоенность по поводу увеличения притока в 

террористические организации новых членов, завербованных за рубежом, в том 

числе иностранных боевиков-террористов, и по поводу той угрозы, которую это 

создает для всех государств-членов, включая страны происхождения, транзита 

и назначения, рекомендует всем государствам-членам противодействовать этой 

угрозе путем активизации их сотрудничества и разработки надлежащих мер по 

предотвращению этого явления и борьбе с ним, включая обмен информацией, 

пограничный контроль для выявления поездок, в том числе посредством выпол-

нения обязательств об использовании систем предварительного сбора информа-

ции о пассажирах, данных записей регистрации пассажиров и биометрических 

данных, при полном уважении прав человека и основных свобод, призывает гос-

ударства-члены пополнять и эффективно использовать базы данных Интерпола 

сообразно необходимости, обеспечивая, чтобы их правоохранительные органы, 

службы по обеспечению безопасности границ и таможенные органы имели до-

ступ к этим базам данных через свои национальные центральные бюро, предла-

гает, чтобы государства-члены по просьбе других государств-членов помогали 

им укреплять свой потенциал по противодействию угрозе, создаваемой ино-

странными боевиками-террористами, отмечает в этой связи, что некоторые гос-

ударства-члены могут нуждаться в технической помощи и поддержке в наращи-

вании потенциала, и выступает за оказание содействия в преодолении таких 

пробелов и за рассмотрение вопроса об использовании разработанных Органи-

зацией Объединенных Наций инструментов, таких как санкционные режимы, и 

о сотрудничестве; 

 51. приветствует осуществляемое по линии Глобального договора по 

координации контртеррористической деятельности сотрудничество между си-

стемой Организации Объединенных Наций и Интерполом в деле предотвраще-

ния терроризма и борьбы с ним посредством оказания го сударствам-членам за-

прашиваемой ими помощи в осуществлении Стратегии, в частности путем об-

мена информацией об иностранных боевиках-террористах, в том числе возвра-

щающихся или переселяющихся;  

 52. особо отмечает, что женщины, связанные с иностранными боеви-

ками-террористами, возвращающимися или перемещающимися в зоны кон-

фликта и из них, могли выполнять самые разные роли, в том числе поддерживая 

терроризм, содействуя террористическим актам или совершая их, и что это 

необходимо учитывать при разработке стратегий судебного преследования, реа-

билитации и реинтеграции, но подчеркивает также важность оказания помощи 

женщинам, которые могут быть жертвами терроризма, принимая при этом во 

внимание гендерные и возрастные особенности;  

 53. принимает к сведению «Ключевые принципы защиты, репатриации, 

судебного преследования, реабилитации и реинтеграции женщин и детей, свя-

занных с террористическими группами, включенными Организацией Объеди-

ненных Наций в санкционные перечни»14, составленные Генеральным секрета-

рем для повышения координации и слаженности поддержки со стороны Орга-

низации Объединенных Наций в этом отношении, и отмечает, что структуры Ор-

ганизации Объединенных Наций в рамках своих соответствующих мандатов 

оказывают государствам-членам запрашиваемую ими помощь, в том числе на 

__________________ 

 14 A/74/677, приложение V. 
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таких участках, как учитывающая гендерный и возрастной факторы реабилита-

ция и реинтеграция детей, связанных семейными узами с группами, которые от-

несены Организацией Объединенных Наций к числу террористических, вклю-

чая доступ к медицинской помощи, психосоциальной поддержке и образова-

тельным программам и юридическое содействие, а также разъяснительная и 

практическая работа с населением, призванная не допустить стигматизации 

этих детей и облегчить их возвращение с учетом особых потребностей девочек 

и мальчиков, и в том числе для осуществления добровольной репатриации этих 

детей в индивидуальном порядке с согласия запрашивающих правительств и 

сторон и в соответствии с международным правом, включая международное гу-

манитарное право и международное право прав человека, а также Конвенцию о 

правах ребенка и Факультативный протокол к Конвенции о правах ребенка, ка-

сающийся участия детей в вооруженных конфликтах15; 

 54. выражает озабоченность по поводу происходящих в некоторых ре-

гионах случаев похищения людей и захвата заложников, совершаемых террори-

стическими группами в самых разных целях, в том числе для получения финан-

совых средств или политических уступок, отмечает, что средства, выплачивае-

мые террористам в виде выкупа, используются в качестве одного из источников 

финансирования их деятельности, включая новые похищения, призывает все 

государства-члены не допускать, чтобы террористы получали прямую или кос-

венную выгоду от выплачиваемого выкупа и политических уступок, и доби-

ваться безопасного освобождения заложников в соответствии с применимыми 

правовыми обязательствами и подтверждает стоящую перед государствами-чле-

нами необходимость тесно сотрудничать, когда это целесообразно, в ситуациях 

похищения людей и захвата заложников террористическими группами;  

 55. признает необходимость дальнейшего принятия мер по предотвраще-

нию и пресечению финансирования терроризма, предлагает в этой связи струк-

турам Организации Объединенных Наций сотрудничать с государствами-чле-

нами и продолжать оказывать им по их просьбе содействие, в частности с тем, 

чтобы помочь им в полной мере выполнять соответствующие международные 

обязательства по борьбе с финансированием терроризма, и рекомендует госу-

дарствам-членам в соответствии с резолюцией 2462 (2019) Совета Безопасности 

от 28 марта 2019 года продолжать наращивать потенциал их систем финансо-

вого надзора и регулирования во всем мире, чтобы лишить террористов возмож-

ности мобилизации и использования средств, в том числе действовать на основе 

сотрудничества с частным сектором в рамках государственно-частного партнер-

ства с финансовыми учреждениями и установленными нефинансовыми пред-

приятиями и профессиями и с учетом оценок, подготовленных соответствую-

щими структурами, такими как Исполнительный директорат Контртеррористи-

ческого комитета; 

 56. настоятельно призывает все государства-члены конкретно оценить 

свой риск финансирования терроризма и определить те экономические сектора, 

которые наиболее уязвимы для финансирования терроризма, с использованием 

соответствующих признанных стандартов, призывает государства-члены взаи-

модействовать с отечественными финансовыми учреждениями и осуществлять 

обмен информацией о рисках финансирования терроризма, с тем чтобы обеспе-

чивать более широкий контекст для их работы по выявлению деятельности, по-

тенциально связанной с финансированием терроризма, путем задействования  

  

__________________ 

 15 United Nations, Treaty Series, vol. 2173, No. 27531. 
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различных ведомств и каналов, включая правоохранительные органы, службы 

разведки и безопасности и подразделения финансовой разведки, и призывает 

также государства-члены совершенствовать деятельность по обработке и ис-

пользованию данных финансовой разведки в целях повышения эффективности 

противодействия угрозе финансирования терроризма;  

 57. призывает государства-члены активизировать свои усилия по борьбе 

с финансированием терроризма посредством рассмотрения проблемы аноним-

ности сделок и за счет отслеживания, обнаружения, пресечения и эффективной 

ликвидации незаконных организаций по переводу средств и устранения рисков, 

связанных с использованием наличных средств, неофициальных систем пере-

вода денег, предоплаченных кредитных и дебетовых карт, виртуальных активов 

и других анонимных средств совершения денежных или финансовых операций, 

а также прогнозировать и в надлежащих случаях устранять опасность злонаме-

ренного использования новых финансовых инструментов для финансирования 

терроризма; 

 58. признает важное значение своевременного обмена информацией, 

включая оперативную информацию и данные финансовой разведки, в соответ-

ствии с внутренним и международным правом, в рамках правительств и между 

ними в целях эффективного противодействия финансированию терроризма, и 

призывает государства-члены продолжать в соответствии с резолюциями Совета 

Безопасности 2368 (2017) от 20 июля 2017 года, 2462 (2019) и 2482 (2019) от 

19 июля 2019 года проявлять бдительность в отношении соответствующих фи-

нансовых операций и расширять возможности для обмена информацией и прак-

тику такого обмена в рамках правительств и между ними путем задействования 

различных ведомств и каналов, включая правоохранительные органы, службы 

разведки и безопасности и подразделения финансовой разведки;  

 59. подчеркивает жизненно важную роль, которую некоммерческие орга-

низации играют в национальных экономиках и социальных системах, призывает 

государства-члены внедрять подход, учитывающий риск-фактор, и работать в 

сотрудничестве с некоммерческими организациями над недопущением злонаме-

ренного использования таких организаций террористами и в интересах терро-

ристов и призывает неправительственные, некоммерческие и благотворитель-

ные организации препятствовать и противостоять в надлежащих случаях попыт-

кам террористов злоупотребить статусом таких организаций, подтверждая при 

этом необходимость в полной мере уважать права на свободное выражение мне-

ний и на свободу ассоциации частных лиц в гражданском обществе и на свободу 

вероисповедания или убеждений всех людей;  

 60. напоминает, что все меры, принимаемые государствами-членами для 

противодействия финансированию терроризма, должны сообразовываться с их 

обязательствами по международному праву, включая международное гумани-

тарное право, международное право прав человека и международное беженское 

право, и настоятельно призывает к тому, чтобы, вырабатывая и применяя такие 

меры, государства-члены в соответствии с резолюцией 2462 (2019) Совета Без-

опасности принимали во внимание потенциальное воздействие этих мер на су-

губо гуманитарную деятельность, в том числе медицинскую, которая прово-

дится беспристрастными гуманитарными субъектами сообразно с международ-

ным гуманитарным правом; 

 61. признает необходимость дальнейшего принятия мер по предотвраще-

нию и пресечению финансирования терроризма, предлагает в этой связи струк-

турам Организации Объединенных Наций сотрудничать с государствами-чле-

нами и продолжать оказывать им по их просьбе содействие, в частности с тем, 

чтобы помочь им в полной мере выполнять свои соответствующие 

https://undocs.org/ru/S/RES/2368(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2462(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2482(2019)
https://undocs.org/ru/S/RES/2462(2019)
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международные обязательства по борьбе с финансированием терроризма, и при-

зывает к тому, чтобы Контртеррористическое управление в тесном сотрудниче-

стве с другими структурами Глобального договора по координации контртерро-

ристической деятельности и международными финансовыми учреждениями 

усиливало координацию, нацеливаясь на предоставление целостной техниче-

ской помощи в осуществлении мер по противодействию финансированию тер-

роризма; 

 62. предлагает государствам-членам и международным и региональным 

организациям углублять понимание инициатив, призванных обеспечить в про-

цессе разработки и осуществления глобальных, региональных и национальных 

контртеррористических стратегий учет взаимосвязи между терроризмом и 

транснациональной организованной преступностью, и поддерживать такие ини-

циативы; 

 63. ссылается на соответствующие резолюции Организации Объединен-

ных Наций о незаконном обороте культурных ценностей и незаконной торговле 

ими, призывает государства-члены активизировать усилия с тем, чтобы терро-

ристы не могли получать выгоду от такого оборота, и укреплять сотрудничество 

для обеспечения возвращения, реституции или репатриации в страны происхож-

дения тех культурных ценностей, которые стали объектом такого оборота, неза-

конного вывоза или ввоза, хищения, разграбления, незаконных раскопок или не-

законной торговли; 

 64. подчеркивает необходимость непрекращающихся усилий по проти-

водействию терроризму для повышения безопасности на море в соответствии с 

международным правом, включая Устав Организации Объединенных Наций, 

признавая, что пандемия COVID-19 высветила важность морского транспорта 

как сектора, существенно значимого для жизни людей во всем мире;  

 65. призывает государства-члены активизировать свои усилия, а также 

международное и региональное сотрудничество по противодействию угрозе 

международному сообществу, создаваемой незаконным культивированием, про-

изводством, оборотом и потреблением наркотических средств и психотропных 

веществ, которые способны в определенных случаях существенно пополнять 

финансовые ресурсы террористических групп, и исходить в работе над мировой 

наркопроблемой и противостоянии ей из принципа общей и совместной ответ-

ственности, в том числе посредством сотрудничества в борьбе с оборотом неле-

гальных наркотиков и химикатов-прекурсоров, акцентируя при этом важность 

сотрудничества в регулировании пограничного режима, и приветствует в этом 

контексте продолжающиеся усилия Управления Организации Объединенных 

Наций по наркотикам и преступности;  

 66. ссылается на соответствующие резолюции Организации Объединен-

ных Наций, вновь подтверждает, что государства-члены должны ликвидировать 

каналы поставки оружия, включая стрелковое оружие и легкие вооружения и 

боеприпасы к ним, террористам, а также предупреждать, пресекать и искоренять 

незаконную продажу такого оружия, в том числе его перенаправление, террори-

стам, призывает все государства-члены найти способы активизировать и уско-

рить обмен информацией о незаконном обороте оружия и повысить координа-

цию усилий на национальном, субрегиональном, региональном и международ-

ном уровнях, подчеркивает в этой связи важность полного и эффективного вы-

полнения мер, предусмотренных в резолюциях Совета Безопасности  2370 

(2017) от 2 августа 2017 года, 2462 (2019) и 2482 (2019), и надлежащего решения 

проблем, порождаемых их невыполнением, и в этой связи ссылается далее на 

Программу действий по предотвращению и искоренению незаконной торговли 

стрелковым оружием и легкими вооружениями во всех ее аспектах и борьбе с 

https://undocs.org/ru/S/RES/2370(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2370(2017)
https://undocs.org/ru/S/RES/2462(2019)
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ней, равно как и на положения о ликвидации снабжения террористов оружием, 

содержащиеся в добавлении к Мадридским руководящим принципам в отноше-

нии иностранных боевиков-террористов; 

 67. настоятельно призывает государства, которые еще этого не сделали, 

для недопущения приобретения оружия террористами ввести и применять не-

обходимые законодательные или иные меры к тому, чтобы их внутреннее зако-

нодательство признавало следующие противоправные деяния, совершаемые в 

пределах их юрисдикции, в качестве уголовных преступлений с целью обеспе-

чить судебное преследование лиц, совершающих такие деяния: незаконное из-

готовление стрелкового оружия и легких вооружений и боеприпасов к ним, всех 

типов взрывчатых веществ, будь то военных или гражданских, а также других 

военных или гражданских материалов и компонентов, которые могут быть ис-

пользованы для изготовления самодельных взрывных устройств, включая дето-

наторы, детонирующие шнуры и химические компоненты, их хранение, накоп-

ление их запасов и торговля ими; нелегальный оборот имеющих военное или 

двойное назначение материалов и снаряжения, которые могут быть использо-

ваны для незаконного изготовления оружия и вооружений, включая взрывные 

устройства; 

 68. ссылается на резолюцию 1540 (2004) Совета Безопасности от 28 ап-

реля 2004 года, призывает все государства-члены не допускать приобретения 

террористами ядерных, химических и биологических материалов и поддержи-

вать прилагаемые под эгидой Организации Объединенных Наций международ-

ные усилия по недопущению приобретения террористами оружия массового 

уничтожения и средств его доставки и настоятельно призывает все государства-

члены сообразно обстоятельствам принимать и усиливать национальные меры в 

целях недопущения приобретения террористами оружия массового уничтоже-

ния, средств его доставки и связанных с ним материалов, оборудования и тех-

нологий, связанных с его производством; 

 69. решительно осуждает все террористические акты, направленные 

против критически важных объектов инфраструктуры, включая критически 

важные энергетические объекты, и против других уязвимых целей, и настоя-

тельно призывает все государства-члены принимать все необходимые меры для 

предотвращения таких нападений, а также их возможных радиологических, ра-

диоактивных и экологических последствий и противодействовать таким терро-

ристическим актам, включая уголовное преследование виновных;  

 70. выражает озабоченность по поводу того, что в террористической де-

ятельности, в том числе при нападениях на миротворцев Организации Объеди-

ненных Наций, продолжают широко применяться самодельные взрывные 

устройства, включая взрывоопасные прекурсоры, отмечает работу структур Гло-

бального договора по координации контртеррористической деятельности в этой 

области, настоятельно призывает и далее уделять внимание вопросу о самодель-

ных взрывных устройствах в соответствии с мандатами этих структур, а также 

просит Секретариат активнее заниматься смягчением угрозы, создаваемой са-

модельными взрывными устройствами, и оказывать миссиям Организации Объ-

единенных Наций по поддержанию мира помощь в дезорганизации сетей, име-

ющих касательство к самодельным взрывным устройствам, в том числе устраи-

вая соответствующие учебные мероприятия;  
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 71. призывает государства-члены активизировать усилия по укреплению 

безопасности и защиты особо уязвимых целей, включая религиозные объекты, 

образовательные учреждения, туристические объекты, городские центры, куль-

турные и спортивные мероприятия, транспортные узлы, митинги, шествия и ав-

токолонны, а также усилению выносливости к террористическим нападениям, в 

частности в области гражданской защиты, и рекомендует государствам-членам 

рассмотреть возможность разработки или дальнейшего совершенствования 

своих стратегий уменьшения рисков террористических нападений на критиче-

ски важные объекты инфраструктуры — стратегий, которые должны предусмат-

ривать, в частности, оценку и улучшение понимания соответствующих рисков, 

принятие мер по обеспечению готовности, в том числе эффективного реагиро-

вания на такие нападения, а также содействие повышению оперативной совме-

стимости в области безопасности и ликвидации последствий и поддержку эф-

фективного взаимодействия всех заинтересованных сторон; 

 72. призывает также государства-члены позаботиться о том, чтобы в со-

ответствии с резолюцией 2309 (2016) Совета Безопасности от 22 сентября 

2016 года действовали эффективные меры безопасности для защиты граждан-

ской авиации от террористических нападений, и способствовать полному и эф-

фективному выполнению Глобального плана обеспечения авиационной безопас-

ности Международной организации гражданской авиации, который направлен 

на руководство усилиями по повышению уровня авиационной безопасности по-

средством предложения комплекса приоритетных действий, задач и целей;  

 73. призывает далее государства-члены установить или укреплять сооб-

разно обстоятельствам национальные, региональные и международные партнер-

ские отношения с заинтересованными сторонами, как государственными, так и 

частными, для обмена информацией и опытом в целях предотвращения терро-

ристических нападений, защиты от них, уменьшения их последствий, их рассле-

дования, реагирования на них и восстановления после таких нападений, подчер-

кивает необходимость того, чтобы государства, которые в состоянии делать это, 

содействовали эффективному и целенаправленному наращиванию потенциала, 

организации профессиональной подготовки и предоставлению других необхо-

димых ресурсов и технической помощи, когда это требуется, с тем чтобы у всех 

государств появился надлежащий потенциал для осуществления планов чрезвы-

чайных мер и мер реагирования в случае нападения на критически важные объ-

екты инфраструктуры и общественные места («слабозащищенные» цели), и 

призывает структуры Глобального договора по координации контртеррористи-

ческой деятельности продолжать оказывать запрашивающим государствам-чле-

нам поддержку в наращивании потенциала для обеспечения выносливо сти уяз-

вимых целей; 

 74. рекомендует Контртеррористическому управлению и структурам 

Глобального договора по координации контртеррористической деятельности 

тесно сотрудничать с государствами-членами и соответствующими междуна-

родными, региональными и субрегиональными организациями для выявления и 

распространения передовых методов предотвращения террористических напа-

дений на особо уязвимые цели, включая критически важные объекты инфра-

структуры и общественные места («слабозащищенные» цели), и признает важ-

ность развития государственно-частных партнерских связей в этой области;  

 75. признает, что ДАИШ, «Аль-Каида» и их филиалы по-прежнему по-

всеместно создают трудности в борьбе против терроризма, рекомендует госу-

дарствам-членам интегрировать санкционный режим, предусмотренный резо-

люциями Совета Безопасности 1267 (1999) от 15 октября 1999 года, 1989 (2011) 

от 17 июня 2011 года и 2253 (2015) от 17 декабря 2015 года, в свои 

https://undocs.org/ru/S/RES/2309(2016)
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национальные и региональные контртеррористические стратегии, в том числе 

внося предложения о включении в санкционный перечень лиц, групп, предпри-

ятий и организаций и представляя соответствующую информацию в целях обес-

печения надежности и актуальности санкционного перечня, как к этому призы-

вает Совет Безопасности в своей резолюции  2560 (2020) от 29 декабря 

2020 года, и напоминает государствам-членам об их обязанности обеспечивать, 

чтобы их граждане и лица, находящиеся на их территории, не предоставляли 

экономических ресурсов ДАИШ, «Аль-Каиде» и связанным с ними лицам, груп-

пам, предприятиям и организациям; 

 76. принимает к сведению тот значительный вклад, который Канцелярия 

Омбудсмена вносит с момента своего создания в обеспечение справедливости и 

прозрачности санкционного режима, предусмотренного резолюциями Совета 

Безопасности 1267 (1999), 1989 (2011) и 2253 (2015), и подчеркивает необходи-

мость продолжать усилия по обеспечению справедливости и четкости соответ-

ствующих процедур; 

 

  Компонент III: меры по укреплению потенциала государств 

по предотвращению терроризма и борьбе с ним и укреплению роли системы 

Организации Объединенных Наций в этой области 
 

 77. принимает к сведению доклад Генерального секретаря, озаглавлен-

ный «Деятельность системы Организации Объединенных Наций по осуществ-

лению Глобальной контртеррористической стратегии Организации Объединен-

ных Наций»16, и обновляющий его документ17, а также усилия, предпринимае-

мые структурами Глобального договора по координации контртеррористиче-

ской деятельности, и подчеркивает важность предоставления ресурсов, необхо-

димых для осуществления их проектов и мероприятий сбалансированным обра-

зом по всем четырем компонентам; 

 78. принимает также к сведению меры, которые введены государствами-

членами и соответствующими международными, региональными и субрегио-

нальными организациями в рамках Стратегии, упомянуты в докладе Генераль-

ного секретаря и обновляющем его документе и рассмотрены 23  июня 2021 года 

в ходе седьмого двухгодичного обзора Стратегии, и отмечает, что совокупность 

этих мер способствует укреплению сотрудничества в деле борьбы с террориз-

мом, в том числе через обмен передовым опытом;  

 79. вновь подтверждает необходимость активизации диалога и коорди-

нации между должностными лицами государств-членов, занимающимися борь-

бой с терроризмом, включая сотрудников правоохранительных органов и под-

разделений финансовой разведки, в целях укрепления международного, регио-

нального и субрегионального сотрудничества и расширения осведомленности о 

Стратегии в интересах противодействия терроризму и напоминает в этой связи 

о Конференции высокого уровня Организации Объединенных Наций с участием 

руководителей контртеррористических ведомств государств-членов, состояв-

шейся в Нью-Йорке 28–29 июня 2018 года, о региональных конференциях высо-

кого уровня, устроенных Контртеррористическим управлением по следам этой 

конференции, а также о Виртуальной неделе борьбы с терроризмом, проведен-

ной 6–10 июля 2020 года; 

 80. вновь подтверждает также главную ответственность государств-

членов за осуществление Стратегии, признавая при этом необходимость повы-

шения важной роли, которую Организация Объединенных Наций, в том числе 

__________________ 

 16 A/74/677. 

 17 A/75/729. 
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структуры Глобального договора по координации контртеррористической дея-

тельности, играет — в координации, в соответствующих случаях, с другими 

международными, региональными и субрегиональными организациями  — в со-

действии и поощрении координации и слаженности в осуществлении Стратегии 

на национальном, региональном и глобальном уровнях, а также в оказании за-

прашиваемой государствами-членами помощи, особенно в области укрепления 

потенциала; 

 81. рекомендует всем соответствующим международным, региональным 

и субрегиональным организациям и форумам, участвующим в борьбе с терро-

ризмом, сотрудничать с системой Организации Объединенных Наций и государ-

ствами-членами в деле оказания поддержки Стратегии и обмениваться передо-

вым опытом, призывает осуществлять через надлежащие каналы и механизмы 

обмен информацией о лицах и организациях, замешанных в террористической 

деятельности любого рода, об их тактике и практических методах, о поставках 

оружия и источниках материальной или иной поддержки, о конкретных преступ-

лениях, связанных с совершением, планированием или подготовкой террористи-

ческих актов, и об идеях, используемых террористами для мобилизации ресур-

сов и поддержки среди сочувствующих им лиц, в том числе с применением ин-

формационно-коммуникационных технологий в террористических целях, а 

также высказывается за непрекращающееся международное сотрудничество в 

деле противодействия терроризму, особенно между специальными службами и 

органами безопасности, охраны правопорядка и отправления уголовного право-

судия; 

 82. признает роль региональных организаций, структур и стратегий в 

борьбе с терроризмом, ведущейся в соответствии с международным правом, и 

призывает их укреплять межрегиональный диалог и сотрудничество и изучить 

возможность использования, когда это целесообразно, передовых практических 

методов, разработанных в других регионах, в своей борьбе против терроризма с 

учетом конкретных обстоятельств в отдельных регионах и странах;  

 83. подчеркивает сохраняющуюся необходимость повышать осведом-

ленность о контртеррористических мероприятиях Организации Объединенных 

Наций и уровень их эффективности, особо отмечает важность активизации уси-

лий по борьбе с терроризмом, предпринимаемых всеми соответствующими 

учреждениями и органами Организации Объединенных Наций в соответствии с 

их действующими мандатами, и предлагает Контртеррористиче скому управле-

нию продолжать свое сотрудничество с этими учреждениями и органами, обес-

печивая при этом общую координацию и слаженность контртеррористических 

усилий, прилагаемых системой Организации Объединенных Наций по линии 

Глобального договора Организации Объединенных Наций по координации кон-

тртеррористической деятельности, в целях обеспечения максимального синер-

гизма, повышения прозрачности и эффективности и предотвращения дублиро-

вания в их работе; 

 84. приветствует усилия, прилагаемые Контртеррористическим управ-

лением (для повышения транспарентности, подотчетности и эффективности при 

расширении сотрудничества между структурами Глобального договора по коор-

динации контртеррористической деятельности) и Генеральным секретарем (для 

обеспечения хорошей организованности Управления), чтобы продолжать их 

усилия по достижению этих целей;  

 85. подчеркивает необходимость продолжать поиск подходящих источ-

ников финансирования для комплексного, сбалансированного и действенного 

осуществления всех компонентов Стратегии по всей системе Организации Объ-

единенных Наций, приветствует в этой связи продолжающееся внесение 
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добровольных взносов государствами-членами, ссылается на свою резолю-

цию 71/291, в которой она подчеркнула необходимость обеспечить наличие у 

Контртеррористического управления достаточного потенциала и иных ресурсов 

для осуществления мероприятий, предусмотренных его мандатом, и предлагает 

в этой связи Генеральному секретарю тщательно оценить финансы Управления 

и в случае необходимости представить Генеральной Ассамблее в 2022  году, опи-

раясь на техническую оценку, бюджетные рекомендации;  

 86. призывает Генерального секретаря оценить необходимость в том, 

чтобы для повышения эффективности контртеррористических усилий системы 

Организации Объединенных Наций дополнительно усилить в них интеграцию 

таких сквозных элементов Стратегии, как верховенство права, права человека и 

гендерная проблематика, включая необходимость в соответствующем консуль-

тативном или мониторном и аналитическом потенциале, и представить в до-

кладе, предусмотренном в пункте 118 настоящей резолюции, итоги своей 

оценки для их рассмотрения государствами-членами; 

 87. просит Генерального секретаря провести обзор, посвященный опре-

делению наиболее экономичного механизма предоставления партнерам-испол-

нителям Контртеррористического управления дотаций и выплат на проведение 

мероприятий, направленных на предупреждение терроризма и противодействие 

ему, и доложить по этому вопросу в 2022 году; 

 88. рекомендует всем государствам-членам сотрудничать с Контртерро-

ристическим центром Организации Объединенных Наций и вносить вклад в 

осуществление его деятельности, в том числе путем разработки, финансирова-

ния и осуществления проектов наращивания потенциала в целях содействия 

принятию более мощных и более систематических мер по борьбе с терроризмом 

на национальном, региональном и глобальном уровнях;  

 89. принимает к сведению Глобальный договор Организации Объединен-

ных Наций по координации контртеррористической деятельности, который 

представляет собой рамочное соглашение между Генеральным секретарем и ру-

ководителями структур Глобального договора по координации контртеррори-

стической деятельности, направленное на укрепление совместного подхода к ко-

ординации действий и обеспечению слаженности в работе системы Организа-

ции Объединенных Наций по предотвращению терроризма и борьбе с ним, уси-

ление поддержки, оказываемой государствам-членам по их просьбе и в сотруд-

ничестве с соответствующими международными, региональными и субрегио-

нальными организациями, а также выявление и распространение передовых ме-

тодов и оказание помощи в деле наращивания потенциала для осуществления 

Стратегии и соответствующих резолюций Совета Безопасности при обеспече-

нии соблюдения норм международного права, в том числе международного 

права прав человека и, в соответствующих случаях, международного гуманитар-

ного права, и ожидает проведения Контртеррористическим управлением перио-

дических брифингов для государств-членов о деятельности структур Глобаль-

ного договора; 

 90. с признательностью отмечает деятельность в области наращивания 

потенциала (в том числе в таких вопросах, как противодействие финансирова-

нию терроризма, пограничный контроль, морская и авиационная безопасность, 

жертвы терроризма, судебное преследование, реабилитация и реинтеграция 

иностранных бойцов-террористов и связанных с ними членов семей, предотвра-

щение незаконного оборота стрелкового оружия и легких вооружений и их не-

законной поставки террористам и борьба с таким оборотом и поставкой, проти-

водействие поездкам иностранных боевиков-террористов, поощрение прав че-

ловека и учет гендерной проблематики в контртеррористическом контексте), 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/291
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осуществляемую структурами Глобального договора по координации контртер-

рористической деятельности, включая, в частности, Контртеррористическое 

управление и его Контртеррористический центр Организации Объединенных 

Наций, Управление Организации Объединенных Наций по наркотикам и пре-

ступности, Интерпол, Организацию Объединенных Наций по вопросам образо-

вания, науки и культуры, Управление Верховного комиссара Организации Объ-

единенных Наций по правам человека и Структуру Организации Объединенных 

Наций по вопросам гендерного равенства и расширения прав и возможностей 

женщин («ООН-женщины»), в координации с другими соответствующими меж-

дународными, региональными и субрегиональными организациями для оказа-

ния государствам-членам запрашиваемой ими помощи в реализации Стратегии, 

и рекомендует структурам Глобального договора по координации контртеррори-

стической деятельности обеспечивать целенаправленное и комплексное содей-

ствие в наращивании потенциала; 

 91. подчеркивает необходимость дальнейшего оказания государствам-

членам запрашиваемой ими осязаемой помощи в деле наращивания потенциала 

в вопросах противодействия терроризму, признает в этой связи необходимость 

выделения более значительных ресурсов на осуществление проектов наращива-

ния потенциала, относящихся к четырем компонентам Стратегии, принимает в 

этой связи к сведению многолетний призыв, координируемый Контртеррористи-

ческим управлением и предусматривающий оказание запрашивающим государ-

ствам-членам помощи в наращивании потенциала, и рекомендует государствам-

членам предоставлять Контртеррористическому центру Организации Объеди-

ненных Наций и структурам Глобального договора по координации контртерро-

ристической деятельности финансовую и другую помощь, необходимую для 

обеспечения эффективного осуществления упомянутых в этом призыве проек-

тов в тесной консультации с государствами-членами; 

 92. призывает государства-члены более активно участвовать в работе 

структур Глобального договора по координации контртеррористической дея-

тельности, просит структуры Глобального договора по координации контртер-

рористической деятельности продолжать свое конструктивное взаимодействие 

с государствами-членами и просит Контртеррористическое управление продол-

жать проводить ежеквартальные брифинги, представлять периодический план 

работы, включающий мероприятия Контртеррористического центра Организа-

ции Объединенных Наций, и обеспечивать для всех государств-членов полную 

транспарентность в том, что касается их работы и программ (включая такие ас-

пекты, как отбор и финансирование проектов, их результаты и извлеченные из 

них уроки, а также усилия по всестороннему учету прав человека и гендерного 

фактора) и степени эффективности механизмов совместного финансирования;  

 93. отмечает предложение, сделанное Генеральным секретарем в его до-

кладе о вариантах методов оценки воздействия и хода осуществления Стратегии 

системой Организации Объединенных Наций18, и просит, чтобы Контртеррори-

стическое управление в тесном сотрудничестве с государствами-членами и 

всеми затрагиваемыми структурами Глобального договора Организации Объ-

единенных Наций по координации контртеррористической деятельности про-

вело подходящую оценку методик и инструментов для схемы результатов с це-

лью обеспечить всеобъемлющее, сбалансированное и комплексное осуществле-

ние Стратегии структурами, подчиненными Генеральной Ассамблее, и отчита-

лось об этом в докладе, предусмотренном в пункте 118; 

__________________ 

 18 A/73/866. 

https://undocs.org/ru/A/73/866
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 94. ссылается на свою резолюцию 74/175 от 18 декабря 2019 года, с удо-

влетворением отмечает текущую работу Управления Организации Объединен-

ных Наций по наркотикам и преступности над оказанием государствам-членам 

поддержки в их усилиях по предотвращению терроризма и борьбе с ним во всех 

его формах и проявлениях в рамках предупреждения преступности и уголовного 

правосудия, а также приветствует в этой связи тот факт, что на четырнадцатом 

Конгрессе Организации Объединенных Наций по предупреждению преступно-

сти и уголовному правосудию была принята Киотская декларация «Активизация 

мер предупреждения преступности, уголовного правосудия и обеспечения вер-

ховенства права: навстречу осуществлению Повестки дня в области устойчи-

вого развития на период до 2030 года»19; 

 95. призывает Управление Организации Объединенных Наций по нарко-

тикам и преступности, в том числе его Сектор по предупреждению терроризма, 

в рамках своего мандата дополнительно активизировать, в тесной консультации 

с Контртеррористическим комитетом и его Исполнительным директоратом и в 

координации с Контртеррористическим управлением, оказание государствам-

членам запрашиваемой ими технической помощи в целях их подготовки к при-

соединению к международным конвенциям и протоколам, касающимся борьбы 

с терроризмом, и соответствующим резолюциям Организации Объединенных 

Наций и их осуществлению, в том числе посредством реализации, по запросу, 

адресных программ и обучения соответствующих сотрудников системы уголов-

ного правосудия и правоохранительных органов для повышения их потенциала 

в деле эффективного реагирования на террористические акты, их предотвраще-

ния, расследования и судебного преследования в связи с ними, разработки соот-

ветствующих инициатив и участия в них и подготовки технического инструмен-

тария и публикаций; 

 96. просит Управление Организации Объединенных Наций по наркоти-

кам и преступности в надлежащих случаях и при наличии соответствующей 

просьбы учитывать в своей деятельности по оказанию технической помощи для 

противодействия терроризму элементы, необходимые для наращивания нацио-

нального потенциала в целях укрепления систем отправления уголовного пра-

восудия и обеспечения верховенства права;  

 97. подчеркивает роль, которую играет внутри Организации Объединен-

ных Наций Исполнительный директорат Контртеррористического комитета, в 

том числе в анализе проблем и тенденций, связанных с осуществлением резо-

люций Совета Безопасности 1373 (2001) от 28 сентября 2001 года, 1624 (2005) 

от 14 сентября 2005 года, 2178 (2014), 2396 (2017) и 2462 (2019), в соответствии 

с его мандатом и резолюцией 2395 (2017) Совета от 21 декабря 2017 года, и в 

обмене подходящей информацией с соответствующими контртеррористиче-

скими органами Организации Объединенных Наций и соответствующими меж-

дународными, региональными и субрегиональными организациями, признавая 

при этом взаимоотношения Директората с соответствующими экспертами и спе-

циалистами-практиками в государствах-членах, соответствующих международ-

ных, региональных и субрегиональных организациях, академических кругах, 

аналитических центрах, гражданском обществе и частном секторе, рекомендует 

Директорату и Контртеррористическому управлению обеспечивать координа-

цию контртеррористических усилий системы Организации Объединенных 

Наций и призывает Контртеррористическое управление, все другие соответству-

ющие фонды и программы Организации Объединенных Наций, государства-

члены, доноров и получателей помощи опираться на экспертные оценки и реко-

мендации Директората при разработке мероприятий по оказанию технической 

__________________ 

 19 A/CONF.234/16, гл. I, резолюция 1. 

https://undocs.org/ru/A/RES/74/175
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помощи и наращиванию потенциала, в том числе для обеспечения более сбалан-

сированного осуществления Стратегии в рамках всех четырех ее компонентов, 

за исключением тех случаев, когда по просьбе государств-членов, в которых 

была проведена оценка, определенная информация остается конфиденциальной;  

 98. подчеркивает также роль, которую играют внутри Организации 

Объединенных Наций правозащитные механизмы Организации Объединенных 

Наций, включая универсальный периодический обзор, договорные органы Ор-

ганизации Объединенных Наций по правам человека, независимые специальные 

процедуры Совета по правам человека, а также Управление Верховного комис-

сара Организации Объединенных Наций по правам человека, в том числе в до-

кументировании правозащитных аспектов борьбы с терроризмом, их анализе и 

вынесении рекомендаций по ним, и рекомендует Контртеррористическому 

управлению, Управлению Организации Объединенных Наций по наркотикам и 

преступности и всем другим соответствующим фондам и программам Органи-

зации Объединенных Наций рассматривать соответствующие аналитические 

выкладки, доклады и рекомендации, когда они в консультации с государствами-

членами продумывают усилия по оказанию технической помощи и наращива-

нию потенциала; 

 99. призывает обеспечить более тесную координацию и согласованность 

деятельности между структурами Организации Объединенных Наций и с заин-

тересованными сторонами, в том числе донорами, принимающими странами и 

получателями помощи в области наращивания контртеррористического потен-

циала, в том числе по созданию и поддержанию эффективных систем уголовного 

правосудия, действующих на основе верховенства права, и призывает также рас-

ширять диалог между всеми заинтересованными сторонами, с тем чтобы в цен-

тре такого наращивания потенциала находились национальные приоритеты в це-

лях укрепления чувства национальной ответственности, признавая при этом, 

что деятельность в области верховенства права должна вписываться в нацио-

нальный контекст и что государства имеют разный национальный опыт развития 

своих систем уголовного правосудия ввиду их правовых, политических, соци-

ально-экономических, культурных, религиозных и иных местных особенностей, 

а также признавая, что существуют общие элементы, вытекающие из междуна-

родных норм и стандартов; 

 100. рекомендует государствам-членам поддержать разработку добро-

вольных национальных и/или региональных планов по всеобъемлющему осу-

ществлению Стратегии, ориентирующихся на оценки, делаемые Исполнитель-

ным директоратом Контртеррористического комитета по итогам посещения раз-

личных стран, и на выносимые им затем рекомендации, с которыми согласились 

посещенные государства-члены, и предусматривающих оказание Организацией 

Объединенных Наций приоритизированной и скоординированной помощи по 

линии Глобального договора по координации контртеррористической деятель-

ности; 

 

  Компонент IV: меры по обеспечению всеобщего уважения прав человека 

и верховенства права в качестве фундаментальной основы для борьбы 

с терроризмом 
 

 101. призывает государства-члены и структуры Организации Объединен-

ных Наций, участвующие в поддержке контртеррористических усилий, продол-

жать содействовать поощрению и защите прав человека и основных свобод, а 

также соблюдению надлежащей правовой процедуры и принципа верховенства 

права в условиях борьбы с терроризмом и в этой связи выражает серьезную 

обеспокоенность по поводу того, что в контексте борьбы с терроризмом 
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происходят нарушения международного права, включая международное право 

прав человека, а также норм международного беженского права и международ-

ного гуманитарного права; 

 102. призывает внимательнее и энергичнее заниматься на национальном 

и международном уровнях оказанием государствам-членам запрашиваемой ими 

помощи в обеспечении того, чтобы все контртеррористические меры соответ-

ствовали принципу верховенства права и нормам международного права, вклю-

чая международное право прав человека, международное гуманитарное право и 

международное беженское право, рекомендует в этой связи структурам Глобаль-

ного договора по координации контртеррористической деятельности взаимодей-

ствовать в рамках своих соответствующих мандатов с государствами-членами и 

оказывать им запрашиваемую ими поддержку, а также просит структуры Гло-

бального договора по координации контртеррористической деятельности обес-

печивать в рамках своих соответствующих мандатов интеграцию и всесторон-

ний учет поощрения и защиты прав человека и основных свобод во всех своих 

проектах и программах, посвященных наращиванию потенциала, по всем четы-

рем компонентам Стратегии; 

 103. настоятельно призывает государства обеспечить, чтобы меры, при-

нимаемые для предупреждения терроризма и противодействия ему, не были дис-

криминационными, и не прибегать к профилированию на основе признаков, 

дискриминация по которым запрещена международным правом;  

 104. подчеркивает, что любое задержание лиц, подозреваемых в актах тер-

роризма, нужно производить в соответствии с международно-правовыми обяза-

тельствами государств-членов и что произвольное лишение свободы никак 

нельзя оправдать ссылками на соображения безопасности или борьбы с терро-

ризмом, и вновь подтверждает принцип невыдворения, а также абсолютный за-

прет на пытки и другие жестокие, бесчеловечные или унижающие достоинство 

виды обращения и наказания; 

 105. призывает государства-члены воздерживаться от лишения лиц, пред-

положительно совершивших террористические акты, их гражданства вопреки 

праву на гражданство, закрепленному в статье 15 Всеобщей декларации прав 

человека; 

 106. настоятельно призывает все государства соблюдать и защищать 

право на неприкосновенность частной жизни, предусмотренное в статье  12 Все-

общей декларации прав человека и статье 17 Международного пакта о граждан-

ских и политических правах, в том числе в контексте цифровой связи и в усло-

виях борьбы с терроризмом, в соответствии с международным правом, в част-

ности международным правом прав человека, и принимать меры для обеспече-

ния того, чтобы препятствия для осуществления этого права или его ограниче-

ния не были произвольными, надлежащим образом регулировались законом, 

подпадали под действенный надзор и охватывались механизмами надлежащей 

правовой защиты, в том числе с использованием судебного надзора или других 

правовых средств; 

 107. призывает государства в контексте борьбы с терроризмом и преду-

преждения насильственного экстремизма, создающего питательную среду для 

терроризма, пересмотреть свои процедуры, практику и законодательные акты, 

касающиеся перлюстрации сообщений, их перехвата и сбора личной информа-

ции, включая практику массовой слежки, перехвата и сбора информации, в це-

лях защиты права на неприкосновенность частной жизни, предусмотренного в  
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статье 12 Всеобщей декларации прав человека и статье  17 Международного 

пакта о гражданских и политических правах, обеспечив полное и действенное 

выполнение всех принятых ими обязательств по международному праву прав 

человека; 

 108. настоятельно призывает государства-члены обеспечить, чтобы лю-

бые принимаемые для борьбы с терроризмом меры или используемые для этого 

средства, включая применение дистанционно пилотируемых летательных аппа-

ратов, соответствовали их обязательствам по международному праву, включая 

Устав Организации Объединенных Наций, международное право прав человека 

и международное гуманитарное право, и в частности принципам избирательно-

сти и соразмерности; 

 109. настоятельно призывает государства обеспечивать в соответствии с 

их обязательствами по международному праву и национальными правилами и в 

тех случаях, когда применяется международное гуманитарное право, чтобы кон-

тртеррористическое законодательство и меры не препятствовали гуманитарной 

и медицинской деятельности или взаимодействию со всеми соответствующими 

сторонами, как это предусмотрено международным гуманитарным правом, от-

мечая при этом применимые нормы международного гуманитарного права, ка-

сающиеся ненаказания любых лиц за медицинскую деятельность, осуществляе-

мую в соответствии с врачебной этикой;  

 110. подтверждает главную ответственность государств за защиту насе-

ления на всей их территории и напоминает в этой связи, что все стороны воору-

женного конфликта должны полностью выполнять свои обязательства, которые 

действуют для них в соответствии с нормами международного гуманитарного 

права, касающимися защиты гражданских лиц и медицинского персонала, его 

транспортных средств и оборудования, а также больниц и других медицинских 

учреждений, в условиях вооруженного конфликта;  

 111. подчеркивает важность многосторонних усилий в борьбе с террориз-

мом и того, чтобы воздерживаться от любых действий и мер, которые несовме-

стимы с нормами международного права и принципами Устава Организации 

Объединенных Наций; 

 112. акцентирует важность создания и поддержания действенных, спра-

ведливых, гуманных, гласных и подотчетных систем уголовного правосудия и 

обеспечения гарантий справедливого судебного разбирательства, доступа к пра-

восудию и привлечения виновных к ответственности в соответствии с нацио-

нальными законами государств и в соответствии с их международно-правовыми 

обязательствами, а также призывает государства принять меры к тому, чтобы 

любое лицо, которое утверждает, что его права человека или основные свободы 

были нарушены в результате применения мер или средств, используемых для 

противодействия терроризму и насильственному экстремизму, создающему пи-

тательную среду для терроризма, имело доступ к правосудию и эффективному 

средству правовой защиты и чтобы жертвы нарушений и ущемлений прав чело-

века получали в зависимости от ситуации адекватное, реальное и быстрое воз-

мещение и компенсацию; 

 113. глубоко сожалеет по поводу страданий, причиняемых терроризмом 

во всех его формах и проявлениях жертвам терроризма и их семьям, выражает 

свою искреннюю солидарность с ними и рекомендует государствам-членам ока-

зывать им в соответствии со своими обязательствами по международному праву 

и применимому внутреннему законодательству надлежащую поддержку и по-

мощь, чтобы обеспечивать удовлетворение их физических, медицинских и пси-

хосоциальных потребностей, а также признание и защиту их прав человека, 
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особенно когда речь идет о женщинах и детях и о жертвах сексуального и ген-

дерно мотивированного насилия, совершенного террористами, принимая в 

надлежащих случаях во внимание соображения, касающиеся, в частности, при-

знания, подтверждения, памяти, достоинства, уважения, возмещения, ответ-

ственности, справедливости и истины;  

 114. признает важность задачи повышения жизнестойкости жертв и их се-

мей в качестве неотъемлемой части контртеррористической стратегии, призы-

вает государства-члены включить эту задачу в свои национальные контртерро-

ристические стратегии, в том числе путем предоставления жертвам и их семьям 

надлежащей поддержки и помощи сразу после нападения и в долгосрочной пер-

спективе и обмена на добровольной основе передовой практикой и извлечен-

ными уроками, относящимися к поддержке жертв терроризма, в том числе в ча-

сти оказания правовой, медицинской, психосоциальной или финансовой по-

мощи, и в этой связи рекомендует всем государствам-членам разработать все-

объемлющие, гендерно чуткие и согласующиеся с внутренним законодатель-

ством планы по содействию жертвам терроризма и их семьям, а также нацио-

нальные возможности и потенциал для удовлетворения непосредственных, 

краткосрочных и долгосрочных потребностей жертв терроризма и их семей в 

том, что касается получения ими помощи и их реабилитации;  

 115. отмечает проделанную работу и усилия соответствующих органов и 

структур Организации Объединенных Наций и других международных, регио-

нальных и субрегиональных организаций, направленные на оказание поддержки 

жертвам терроризма во всех его формах и проявлениях и обеспечение признания 

и защиты их прав, и настоятельно призывает их активизировать свои усилия, 

направленные на предоставление запрашиваемой технической помощи в целях 

укрепления потенциала государств-членов в деле разработки и осуществления 

программ оказания помощи и поддержки жертвам терроризма;  

 116. приветствует инициативу Генерального секретаря по созыву пер-

вого Глобального конгресса жертв терроризма и рекомендует, чтобы в рамках 

своих соответствующих мандатов структуры Глобального договора по коорди-

нации контртеррористической деятельности, особенно Контртеррористическое 

управление через глобальную программу поддержки жертв терроризма и Пор-

тал поддержки жертв терроризма Контртеррористического центра Организации 

Объединенных Наций, продолжали разъяснительную работу, посвященную 

жертвам терроризма и поощрению и защите их прав, в том числе в процессе 

уголовного правосудия, для дальнейшего укрепления у государств-членов спо-

собности помогать жертвам терроризма и для активизации их взаимодействия с 

соответствующими организациями гражданского общества и частного сектора, 

которые могут играть ценную роль в оказании помощи и поддержки жертвам 

терроризма; 

 117. вновь заявляет о том, что, учитывая их статус в первую очередь как 

жертв терроризма и других нарушений норм международного права, со всеми 

детьми, подозреваемыми, обвиняемыми или признанными виновными в нару-

шении закона, особенно с детьми, лишенными свободы, а также с детьми, явля-

ющимися жертвами или свидетелями преступлений, следует обращаться так, 

чтобы это отвечало их правам, достоинству и потребностям, в том числе в пси-

хосоциальной поддержке, чтобы это соответствовало применимым нормам меж-

дународного права, в частности обязательствам по Конвенции о правах ребенка, 

и чтобы первостепенным соображением при этом были высшие интересы ре-

бенка, и, принимая во внимание в этой связи соответствующие международные 

стандарты защиты прав человека при отправлении правосудия, настоятельно 

призывает государства-члены рассмотреть сообразно со своим национальным 
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законодательством альтернативы уголовному преследованию и содержанию под 

стражей и принять соответствующие меры для эффективной реинтеграции де-

тей, ранее связанных с вооруженными группами, в том числе террористиче-

скими, ориентируясь при этом на Принципы и установки в отношении детей, 

связанных с вооруженными силами или вооруженными группами (Парижские 

принципы); 

 118. просит Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее семьдесят седьмой сессии, не позднее февраля 2023  года, доклад о про-

грессе в осуществлении Стратегии с предложениями о ее дальнейшем осу-

ществлении системой Организации Объединенных Наций, а также о прогрессе 

в осуществлении настоящей резолюции;  

 119. постановляет включить в предварительную повестку дня своей семь-

десят седьмой сессии пункт «Глобальная контртеррористическая стратегия Ор-

ганизации Объединенных Наций», с тем чтобы рассмотреть к июню 2023  года 

доклад Генерального секретаря, запрошенный в пункте  118 выше, а также ход 

осуществления Стратегии государствами-членами и обсудить вопрос об обнов-

лении Стратегии с учетом происшедших изменений.  

 

 


